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l Ú v o d 

Hlavním cílem předložené bakalářské práce je komentovaný překlad vybraného 

odborného tetu a vytvoření translatologického komentáře. Pro překlad jsem zvolil kapitolu 

Velké poselstvo z monografie Petr I. od Nikolaje Nikolajeviče Molčanova. Publikace je 

zaměřena na diplomatickou činnost Petra I. Téma práce jsem vybral proto, že Petr I. pro 

mě představuje zajímavou osobnost, která výrazným způsobem ovlivnila vývoj a 

budoucnost Ruska. 

Práce je rozdělena na teoretickou a praktickou část. Teoretická část se zaměřuje na 

obecnou charakteristiku odborného stylu a rozdělení na dílčí styly. Praktická část zahrnuje 

samotný překlad, glosář vybraných pojmů a translatologický komentář. Komentář se 

zabývá konkrétními překladatelskými metodami a postupy (transliterace, multiverbizace, 

antonymický překlad, celková přeměna), které jsem využil při překladu odborného textu, 

jejich charakteristiku a příklady. Součástí práce je také příloha obsahující originál textu 

překladu. 
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2 Odborný styl 

2.1 Charakteristika odborného stylu 

Cílem odborného stylu je „podat přesnou, jasnou a relativně úplnou informaci, 

která má vnitřní jisté logické uspořádání a je zaměřena na pojmovou stránku sdělení."1 

Vyznačuje se posloupností výkladu a přísně uspořádaným systémem souvislostí mezi 

jednotlivými částmi projevu.2 Charakteristickými vlastnostmi jsou písemné zpracování, 

monologická forma, veřejnost jako adresát, pojmovost, přesnost, zřetelnost, soustavnost a 

odbornost.3 

Texty napsané v odborného stylu mají nejčastěji písemnou formu, z čehož vyplývá 

určitá monologičnost.4 D. Knittlová uvádí, že písemný projev musí být obsahově i 

formálně úplný. Je to ovlivněno tím, že neexistuje zpětná vazba od adresáta, nepomáhá 

situační kontext a autor se nemůže spoléhat ani na podpůrnou roli intonace, gest a mimiky.5 

D. Knittlová také zmiňuje, že z důvodu pojmové náročnosti odborného stylu musí být text 

jazykově a stylisticky zřetelný, aby byl komunikační proces hladký, bez složitých uzlů a 

srozumitelný jednoznačně. Je tak kladen důraz na to, aby byly jasně vyjádřeny vztahy mezi 

větami. 6 

M . Hrdlička upozorňuje na tendenci odborného stylu k použití určitého 

vymezeného okruhu jazykových prostředků, které napomáhají maximální věcnosti podání, 

zdůraznění obsahové stránky pojednání, logičnosti vztahu mezi větami a větnými členy.7 

Jde o to, že při stručnějším a kratším vyjádření myšlenky obsahuje jazyková jednotka více 

informací, než je tomu v textu, v němž se se syntaktickou kompresí nesetkáváme. 

Setkáváme se tak např. s tendencí k užívání polovětných vazeb namísto vedlejších vět, 

slovních spojení místo celých vět, stručného a výstižného pojmenování místo detailního 

1 KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 
Filozofická fakulta, 2010. s. 206. ISBN 978-80-244-2428-6. 
2 DLOUHÁ, Oxana. Ruština pro veřejnou správu. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, 2008. s. 
11. ISBN 978-80-7380-112-0. 
3 KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 
Filozofická fakulta, 2010. s. 206. ISBN 978-80-244-2428-6. 
"Tamtéž, s. 206 
5 Tamtéž, s. 206 
6 Tamtéž, s. 206 
7 HRDLIČKA, Milan. Odborný text a jeho translace. In: Antologie teorie odborného překladu. Ostrava: 
Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2010, s. 67-74. ISBN 978-80-7368-801-1. 
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vyjádření. V ruském textu se tento jev projevuje především používáním přechodníků a 

jmenných konstrukcí. 

Pro odborný styl je tak typické používání ustálených předložkových spojení, které 

mají povahu nevlastních předložek, tedy přeložek nepůvodních. Jde například o spojení 

„za účelem", „se zřetelem", „v souvislosti" či „v důsledku".8 

Odborný styl je charakteristický i tím, že se v něm málo projevuje osobnost autora.9 

Souvisí to s tím, že poznatky, které autor předává, mají objektivní charakter a autorovým 

posláním je tuto objektivní skutečnost určitým způsobem předat čtenáři. V praxi to 

znamená, že autor vyjadřuje původce děje neurčitě, všeobecně, popřípadě jej nevyjadřuje 

vůbec. Daný rys se projevuje především v užívání neosobních vět, vět s neurčitým nebo 

všeobecným podmětem a pasivních konstrukcí. 

Jedné z nej důležitějších vlastností, přesnosti, se v odborných textech dosahuje 

mimo jiné využíváním odborných pojmenování, tj. termínů. A. Tejnor uvádí, že „termíny 

jsou pojmenování (slova nebo slovní spojení), jejichž význam je speciálně vymezen podle 

pojmenovacích potřeb daného oboru."1 0 Podrobnější definici uvádí P. Hauser, který 

charakterizuje termín jako lexikální jednotku, která slouží k odbornému vyjadřování 

s přesným, zpravidla pojmovým významem, ve svém oboru jednoznačná, ustálená a 

normalizovaná, bez vedlejších citových příznaků. 1 1 Množství termínů v textu závisí na 

obsahu projevu a na zřeteli autora k odborné vyspělosti adresáta. 

Podle J. Hubáčka 1 2 se termín vyznačuj e jednoznačností, ustáleností a systémovostí. 

Jednoznačnosti se dosahuje přesným vymezením obsahu. Pro každý pojem existuje 

zvláštní pojmenování. Terminologie se brání mnohoznačnosti a synonymičnosti. Pokud 

synonymní termíny existují, jde o případy termínu domácího a mezinárodního. Ve 

vědeckých textech se dává přednost odborným názvům mezinárodním. Ustálenost vzniká 

terminologizací jednoho výrazného prostředku. Případná nejednoznačnost překáží 

vzájemné výměně názor, nové termíny se musí dobře zařadit. Systémovost pomáhá tvoření 

nových termínů pro nové pojmy. 

8 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. s. 118. ISBN 978-80-247-2979-4. 
9 Tamtéž, s. 72 
1 0 TEJNOR, Antonín. Český jazyk l-IVpro střední školy. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. s. 
230. 
1 1 HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1986. s. 35. 
1 2 HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. s. 340. ISBN 978-80-
86041-37-7. 
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Termíny se často v textu stereotypně opakují, takže je požadavek na rozmanitost a 

variabilitu vyjadřování v případě odborného stylu potlačen. Důraz je kladen na absolutní 

odbornost, přesnost a jednoznačnost. 1 3 

Terminologie obsahuje velké množství převzatých slov (internacionalismů), což 

reflektuje tendenci k standardizaci vědy. Charakteristickým rysem odborného stylu je také 

abstraktní slovní zásoba 1 4 jako je např. faktor (ďpaicrop), rozvoj (pa3BHTne), kvalita 

(KanecTBo), intenzita (nHTeHCHBHOCTb). 

V odborném stylu se vedle jazykových výrazových prostředků objevují i grafické 

prostředky jako např. vzorce, značky, tabulky, grafy či nákresy. 1 5 

2.2 Klasifikace odborného stylu 

Stejně jako jiné funkční styly, tak i odborný styl lze rozdělit na dílčí styly. 

V literatuře je možné se setkat s různým dělením odborného stylu. O. Dlouhá vydělila 

v rámci odborného stylu tři dílčí styly: vlastní odborný, studijně vědecký a populárně 

vědecký. 1 6 Stejné rozdělení uvádí i Z. Nedomová a B. Rudincová. 1 7 Naopak J. Hubáček 

v rámci odborného stylu rozlišuje pět dílčích stylů: teoretický (vědecký), praktický 

(pracovní), popularizační, učební a esejistický.1 8 

Autorem i příjemcem vlastního odborného stylu jsou odborníci, kteří se v daném 

oboru pohybují a disponují vědeckými znalostmi a jazykem. Do odborného stylu řadíme 

např. články, přednášky, monografie). 

1 3 MINÁŘOVÁ, Eva. Stylistika pro žurnalisty. Praha: Grada, 2011. s. 116. ISBN 978-80-247-2979-4. 
1 4 KUBÍK, Miloslav a FORMANOVSKAJA, Nataľja Ivanovna. Osnovy jazykoznanija dlja rusistov. Praha: Státní 
pedagogické nakladatelství, 1985. s. 114. 
1 5 BISCHOFOVÁ, Jana a Univerzita Karlova. Čeština pro středně a více pokročilé. Praha: Karolinum, 1999. s. 
121. ISBN 978-80-7184-921-6. 
1 6 DLOUHÁ, Oxana. Ruština pro veřejnou správu. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, 2008. s. 
11. ISBN 978-80-7380-112-0. 
1 7 NEDOMOVÁ, Zdeňka a RUDINCOVÁ, Blažena. Vybrané kapitoly z funkční stylistiky a funkční gramatiky 
ruštiny. Ostrava: Ostravská univerzita, 2003. ISBN 80-7042-891-0 
1 8 HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. s. 338. ISBN 978-80-
86041-37-7. 
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Učební styl je především styl učebnic. Autorem takového textu je odborník. 

Příjemcem daného textu je ale laik, který však částečně už disponuje znalostmi v daném 

oboru.19 Cílem není jen prezentace teorie, ale také i možnosti a postupy jejího osvojení. 2 0 

Autorem vědecko-populárního styluje odborník. Ten se obrací k zájemci, který má 

jen nevelké poznatky z oboru, a tomu se podřizuje jak výběr faktů, tak i forma zpracování, 

to se beletrizuje.21 Snaží se zajímavě podat i složitosti, konstatuje charakteristické znaky 

věcí a jevů. 2 2 Na rozdíl od vlastního odborného stylu, vědecko-populární styl využívá 

prostředky hovorového stylu a není tak koncentrovaný. Ve vědecko-populárních textech 

nalezneme také bohatší názvová přirovnání, občas i expresivní výrazy. Typické je omezení 

terminologie na nutnou míru, větší šíře vyj ádření a doplňování vedlej šími informacemi (do 

textuje zapojeno např. vyprávění). 

1 9 HUBÁČEK, Jaroslav. Čeština pro učitele. Odry: Vade Mecum Bohemiae, 2010. s. 338. ISBN 978-80-
86041-37-7. 
2 0 MINÁŘOVÁ, Eva. Základy stylistiky češtiny. Brno: Masarykova univerzita, 1996. s. 51. ISBN 80-210-1436-
9. 
2 1 ČECHOVÁ, Marie. Současná česká stylistika. Praha: ISV, 2003. s. 189. ISBN 80-86642-00-3. 
2 2 KNITTLOVÁ, Dagmar a kolektiv. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 
Filozofická fakulta, 2010. s. 150. ISBN 978-80-244-2428-6. 
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3 Překlad vybraného textu 

Velké poselstvo 

V dějinách diplomacie bychom těžko našli natolik pozoruhodný počin, jakým byla 

výprava Velkého poselstva do západní Evropy v letech 1697-1698. Z hlediska dosažení 

konkrétních zahraničněpolitických cílů, které si vytyčilo toto poselstvo, skončilo 

neúspěchem. Avšak svými reálnými praktickými důsledky mělo skutečně historický 

význam především na vztah mezi Ruskem a evropskými zeměmi a následně také na osud 

celé Evropy. Americký historik Robert Massie píše: „Dopady této osmnáctiměsíční cesty 

měly mimořádný význam, třebaže Petrovy cíle byly zpočátku úzce zaměřené. Jel do 

Evropy s odhodláním nasměrovat Rusko podle západního vzoru. Dlouhá staletí izolovaný 

a uzavřený Moskevský stát teď měl Evropu dohnat a otevřít sejí. V jistém smyslu byl efekt 

vzájemný: Západ ovlivňoval Petra, car značně ovlivnil Rusko a modernizované a 

znovuzrozené Rusko následně nově a hluboce ovlivnilo Evropu. Pro všechny strany -

Petra, Rusko i Evropu - tak Velké poselstvo představovalo důležitý mezník." 

Neobyčejnost tohoto počinu se projevila zejména v tom, že se ruský car vydal do 

Evropy osobně vůbec poprvé. Je sice pravda, že už v roce 1075 kyjevský kníže Izjaslav jel 

do Mohuče k císaři Maxmiliánovi IX. Izjaslav však přicestoval jako uprchlík, který žádal 

o pomoc, protože byl z Kyjeva vyhnán svým bratry. Nezvyklé je i to, že Petr nepřijel 

oficiálně jako car, nýbrž jako poddůstojník preobraženského pluku Pjotr Michajlov. Co se 

týče čistě diplomatických cílů poselstva, tak vůbec nebyla vyžadována osobní účast 

samotného cara. 

Oficiální cíl Velkého poselstva, jak o tom informoval v Poselském prikazu 2 3 dumní 

ďjak Jemeljan Ukrajincev, spočíval v „utvrzení starodávného přátelství a lásky vlastní 

celému křesťanství, oslabení nepřátel svatého Kříže, tureckého sultána, krymského chána 

a všech muslimských hord". Avšak jde o to, že už koncem ledna ruský velvyslanec Kuzma 

Nefimonov nakonec dosáhl po dlouhých i těžkých jednáních uzavření smlouvy o tříleté 

obranné a útočné alianci proti Turecku s císařem a s Benátkami. 

Obnova podobné unie s Polskem nebyla možná, neboť v létě 1696 umřel král Jan 

III Sobieski a nástupce na jeho post se Polákům zatím nedařilo vybrat. Proto návštěva 

2 3 Státní správa byla rozdělena na príkazy (ministerstva). Některé z nich spravovaly určitou oblast státní 
správy (finance, zahraniční záležitosti, pošta), jiné zase kontrolovaly určité území (kazanský či sibiřský). 
Posolskij prikaz plnil v letech 1549-1720 funkci ministerstva zahraničí. 

10 



Polska vůbec nebyla v plánu. Do úvahy nepřipadala ani aliance proti Turecku s jinými 

evropskými stáry. Francie byla sultánovým spojencem. Anglie a Nizozemsko se 

připravovaly na válku o španělské dědictví. Jejich obchodní zájmy s Tureckem by utrpěly 

válkou, o kterou nejevily zájem. Proto diplomacie ve své vnější, oficiální a bezprostřední 

podobě nebyla v žádném případě hlavní náplní poselstva. 

Hlavní cíl cesty Petra I. spočíval v něčem jiném. V prvním díle o Rusku a jeho 

zahraniční politice, které sepsal Petr Pavlovic Safirov a které ještě jako rukopis četl a 

doplňoval sám Petr, jsou uvedeny tři cíle carovy cesty: 1) vidět politický život v Evropě, 

neboť ani on, ani jeho předkové ho neviděli; 2) po vzoru evropských zemí zavést ve svém 

státě politický, a především vojenský řád; 3) na svém příkladu podpořit své poddané, aby 

cestovali do ciziny, kde si osvojí dobré mravy a znalost jazyků. Ruský historik minulého 

století a autor šestisvazkové historie Petrovy vlády, N . Ustrjalov, psal, že „hlavním cílem 

Petra I. bylo zkoumání námořní vědy." Mnoho let car slýchával, že by se mělo Rusko od 

Evropy učit, což si uvědomovali i jeho předchůdci. Zahraniční přátelé z Německého 

předměstí 2 4 mu hodně vyprávěli o své vlasti a chlubili se jejími úspěchy. On sám se 

přesvědčil, že vědí víc a umí mnoho věcí, které Rusové neumí. Petr se ve skutečnosti od 

nich začal učit už dávno: sloužil jako svobodník delostrelectva a kapitán obchodní lodi, a 

přitom se rád učil novým dovednostem. Zkrátka nedokázali o Evropě přestat mluvit. 

Rozhodl se tedy, že pojede do Evropy, neboť u Azova pochopil, že si evropské dovednosti 

v Rusku opravdu neosvojí. Petr I. si však uvědomoval, jak složitý úkol před ním stojí a 

konečné rozhodnutí o orientaci Ruska na Evropu nesmí být přijato na základě toho, co 

slyšel, ale na základě pevného přesvědčení. A jelikož ruské přísloví říká, že je lepší něco 

jednou vidět na vlastní oči než o tom stokrát slyšet, musel se sám vydat do Evropy. Je tak 

třeba, aby se tam sám učil. Poslal tedy do Evropy na studia mladé šlechtice. Avšak jak si 

ověřit, že jsou si toho opravdu hodni? Proto je nutné, aby věděl více než oni. Z tohoto 

důvodu se domluvil se svým přítelem Le Fořtem, který mu už dlouho vyprávěl o účelnosti 

cesty do Evropy. 

Ale protože se oficiálně jednalo o diplomatickou aktivitu, kterou označujeme jako 

poselstvo, Petr nejprve svolal Posolskij príkaz, který mu sotva zvládl připravit potřebné 

dokumenty a materiály. Protože jednal s ministerstvem zahraničí, které fungovalo podle 

starých zvyků, s mnohým si musel lámat hlavu za pochodu. Nicméně v instrukcích velkým 

2 4 Jednalo se o část Moskvy, kterou obývali zejména cizinci ze západní Evropy, kteří neuměli rusky. 
Takové obyvatele Rusové nazývali výrazem Němci (tzn. „němé"). 
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velvyslancům, které vypracoval Posolskij príkaz v duchu staromoskevské diplomacie, 

byla pečlivě vysvětlena tradiční pravidla diplomatického protokolu. Bylo v nich vše 

uvedeno: kdy a jakou poklonu je třeba složit, zdaje při ní nutné stát či sedět, zdaje nutné 

si sundat či ponechat pokrývku hlavy, jak titulovat velkého panovníka a tak dále. 

Tento formální dokument však sloužil ve skutečnosti jako pocta zastaralým a 

některým směšným a nesmyslným předpetrovským diplomatickým zvykům. 

Skutečné, věcné a praktické instrukce vlastnoručně sepsal samotný Petr a zcela se 

lišily od těch starých, ve kterých bylo předáno vše kromě podstaty věci. Instrukce se 

vyznačovaly nezvyklou konkrétností, lakonismem; byl to dokument naprosto nezvyklého 

charakteru. Poselstvo mělo nařízeno, aby najalo do ruských služeb námořní důstojníky a 

námořníky ze zahraničí. Přitom byl kladen mimořádný důraz na to, že to musí být lidé, 

kteří prošli službu od těch nej nižších hodností a kteří se dostali výše díky dovednostem a 

zásluhám, a „ne z jiných příčin". Dále následoval seznam zbraní, materiálu pro výrobu 

výzbroje, jednoduše vše až po látky na námořní vlajku. 

Takto byla poselstvu svěřena mise, která v ruské, ale ani ve světové diplomacii 

neměla obdoby. 

Změny v diplomatické praxi se projevily například v nařízení z 22. prosince 1696 

o takzvaných teologiích. Byla zrušena stará tradice, podle které byl před titulem panovníka 

v mezinárodních dokumentech obsáhlá charakteristika Boha, jeho všemohoucnosti a moci. 

Obzvláště podrobně byla dogmata křesťanské víry obsažena v dopisech muslimským 

představitelům, tedy tureckému sultánovi nebo perskému šáhovi. Zdálo se tak, že Moskva 

je chce naklonit k tomu, aby konvertovali ke křesťanství. Celá formulace byla často velmi 

zdlouhavá a samotná podstata sdělení přitom zaujímala jeden nebo dva řádky. Strojený a 

zbytečný soubor slov Petr nahradil krátkou formulací: „car z Boží milosti". V podstatě car 

začal odstraňovat z diplomatické praxe nepotřebné a nesmyslné texty a rituály. To však 

neznamenalo, že se Petr definitivně zavrhnul užití křesťanské dogmatiky k ideologickému 

utváření zahraniční politiky, zvláště když šlo o válku s Turky, tedy s muslimy-jinověrci. 

Do Ruska se ale i tak dostal všeobecný proces sekulárnej ších oficiálních diplomatických 

návyků. Na Západě byli v tomto ohledu otevřenější již dlouho. Francouzští katoličtí 

„nejkřesťanštější" králové se nezdráhali spojit s muslimy v boji proti křesťanským 

bratrům... 
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V nařízení ze 6. prosince byli jmenováni tři velcí a zplnomocnění velvyslanci: 

generál-admirál FrancoisLefort, generál-komisařFjodor Alexej evič Golovin a dumní ďjak 

Prokofij Bogdanovič Voznicyn. O prvním již byla řeč a není potřeba se s ním dále 

seznamovat. Nicméně stejně jako ve funkci admirála, tak i jako velvyslanec plnil hlavně 

dekorativní funkci, která plně odpovídala tomuto poslání. Golovin byl člověk ze zcela 

jiného těsta počínaje tím, že to byl Rus a pocházel z významného bojarského rodu. Golovin 

se stal jedním z nejbližších a nej cennějších společníků Petra a od roku 1699 až do své smrti 

v roce 1706 úspěšně vedl Posolskij príkaz. Zároveň měl ohromný vliv na ruskou zahraniční 

politiku. Ještě před Velkým poselstvem získal cenné zkušenosti v oblasti diplomacie. 

Právě Golovin vedl jednání a uzavřel Nerčinskou smlouvu s Čínou. A. Těreščenko ve své 

knize „Zkušenosti z pohledu života hodnostářů, kteří řídí ruskou zahraniční politiku" 

uvedl, že po návratu Golovina zNěrčinska „byl Petr I. natolik lačný po detailech 

Golovinovy cesty, že několik dní za sebou s ním diskutoval; zvídavě se ho vyptával na 

způsob života národů Sibiře a j akým bohatstvím toto území oplývá; čerpal z příběhů svého 

společníka nejnovější poznatky. Petrův bystrý a prozíravý intelekt nenašel v Golovinovi 

zaníceného vypravěče, ale užitečného a inteligentního poradce." 

I přesto, že byl Golovin ve Velkém poselstvu jmenován po Lefortovi druhým 

velkým velvyslancem, o přípravy a praktickou diplomatickou činnost se staral právě on. 

Třetím byl Prokofij Bogdanovič Voznicyn, také zkušený diplomat, člověk s 

konzervativními názory a postoji, odměřený, obezřetný, plnoštíhlý, s důstojným držením 

těla a slavnostně přísným výrazem v obličeji. Právě on odcestoval roce 1681 jako 

velvyslanec do Konstantinopole, aby uzavřel mírovou smlouvu mezi Ruskem a Krymem. 

Není možné vyjmenovat ostatní účastníky Velkého poselstva, které vyrazilo 

z Moskvy 9. a 10. března 1697, okamžitě po odhalení Ciklerova spiknutí. Každého 

z velkých velvyslanců doprovázela celá družina, v níž byli lidé všemožných profesí: 

dlékaři, kněží, tři desítky dobrovolníků, mezi kterými byl už vzpomenutý poddůstojník 

Pjotr Michajlov, početná stráž a další - celkem asi 250 lidí. S sebou vezli velký obnos 

peněz, zásoby potravin a tekutin, velké množství staré a osvědčené komodity moskevských 

diplomatů - sobolí kůži jako dar. Mezi překladateli byl mimo jiné i Petr Safirov, výborný 

diplomat a vicekancléř Petra I , který sotva započal svoji diplomatickou kariéru. Na palubě 

se ocitl jen shodou okolností. 
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Jednou se mladý Petr procházel moskevským tržištěm a všiml si jednoho zručného 

námezdního kupce Jevreinova. Poté, co se s ním dal do řeči, překvapil ho jeho důvtip, a 

když zaslechl, že ovládá polštinu, francouzštinu a němčinu, nařídil, aby ho zaměstnali jako 

překladatele v Posolském príkazu. Když byl Safirov následně označován za syna 

nevolnického bojarského sluhy, tvrdil, že jeho otec byl šlechtic už za vlády cara Fjodora 

Aleksejeviče. V každém případě se většina historiků shoduje na tom, že to byl o syn 

polského Žida, který konvertoval k pravoslaví. 

Tak se poselstvo se svým obrovským vozataj stvem vydalo na saních na dlouhou 

cestu. Ve spánku v saních Petr předjel všechnu tu těžkopádnou kavalkádu. Na konci března 

poselstvo překročilo hranici, vstoupilo na švédské území a mířilo k Rize. Předem 

stanovená trasa poselstva se v průběhu cesty měnila. Zpočátku bylo v plánu, že první 

zastávkou bude Vídeň. Ta se však ve skutečnosti stala závěrečnou části cesty. Členové 

poselstva se chystali navštívit Benátky, Rím a Švédsko, tam se však ale nikdy nedostali. 

Nemáme možnost podrobně popsat cestu a aktivity Velkého poselstva. K tomu potřeboval 

historik M . M . Bogoslovskij celý velký svazek čítající přes šest set stran. Zaměříme se 

pouze na to hlavní. 

Hlavní bylo to, že Petr jel studovat Evropu a učit se od Evropanů. Na speciální 

voskové pečeti, kterou Petr během cesty umísťoval na své dopisy, byl nápis: „Jsem žák a 

hledám učitele." 

Nyní je třeba si ujasnit, co a jak se učil sám Petr a zároveň s ním i celé Rusko. 

V početné literatuře je o Petrovi v této otázce spousta nejasností a rozporů. Jsou lidé, kteří 

Petra I. považují za utopistu či bláznivého napodobitele. Mezi nimi byl například 

respektovaný filozof Jean-Jacques Rousseau, který zastával vůči Petrovi negativní postoj. 

Možná se v tomto odrazila krutá nevraživost s Voltairem, který ruského reformátora 

obdivoval. Ale ať je to jakkoli, ve slavném díle „O společenské smlouvě" se konkrétně 

uvádí: „Rusové nikdy nebudou skutečně civilizovaným národem, protože k nim civilizace 

dorazila příliš brzy. Petr jen disponoval talentem napodobovat; skutečný talent, který 

vytváří všechno z ničeho, neměl." 

V těchto dvou větách je tolik absurdity a neznalosti historie, že radši než začít 

s nimi, je asi vhodnější začít od objasnění otázky, která je hlavním a centrálním pilířem 

celé této knihy, konkrétně problematiky vzájemných vztahů mezi Ruskem a západní 

Evropou. V první řadě je třeba upozornit na zjevný nesmysl obsažený v tvrzení, že 
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skutečný génius vytváří „všechno z ničeho". Nic takového v životě není, nebylo a nemůže 

být. Je to axiom. Dále je zde otázka napodobování. Jde o to, že bez napodobování, tedy 

bez výměny kulturního pokroku, bez vzájemného obohacování, by světová civilizace ani 

neexistovala. Samotná Francie je toho přesvědčivým důkazem. Její jedinečná kultura, 

počínaje jazykem, vznikla ze starověkého Říma. Každý to ví, a především sami Francouzi. 

Poté se setkáváme s názorem, že Petrovy reformy údajně civilizovaly Rusy „příliš 

brzy". Pokud by Rousseau znal ruskou historii hlouběji, sám by s tím nesouhlasil. Západní 

Evropa ve svém kulturním vývoji výrazně zaostávala za Byzancí a Arabským chalífátem 

ještě do roku 1000 a posléze až do renesance. A Rusko? Akademik B. D. Grekov 

odpověděl na tuto otázku takto: „Kyjevský stát, který za Vladimíra (980-1015) a Jaroslava 

(1019-1054) spojoval všechny východoslovanské kmeny, byl největším a nejmocnějším 

státem v Evropě." Nejen nejmocnějším, ale také kulturně nej vyspělejším. Grekov také 

opodstatňuje svou tezi tím, že „Rus v i l . století nebyla kulturně zaostalou zemí. Kyjevská 

Rus měla náskok před mnoha evropskými zeměmi. O něj přišla až později, když se ocitla 

ve zvláště obtížné situaci a musela snášet útoky mongolských hord a chránit Západní 

Evropu před jejími nájezdy." 

Do té doby byl ale mezinárodní vliv Kyjevské Rusi natolik velký, že vládci 

západoevropských zemí se všemi prostředky snažili oženit s dcerami kyjevských knížat. 

Spříznit manželským svazkem se slavnou Kyjevskou Rusí bylo výsadní a výhodnou 

záležitostí. Jeden z prvních Kapetovců, francouzský král Jindřich I. Francouzský, se oženil 

s dcerou Jaroslava Moudrého, Annou. Již zmíněný historik Robert Massie píše: „Od 

kyjevské kněžny byla vyžadována určitá oběť, když opustila své rodné město, které bylo 

tehdy na vrcholu rozkvětu, a provdala se za představitele drsnější a primitivnější 

francouzské kultury. Relativní kulturní úroveň obou manželů je patrná ze skutečnosti, že 

Anna uměla číst a psát a podepsala svým jménem manželskou smlouvu, zatímco její 

snoubenec se uměl podepsat jen křížkem." Pozdější rozvoj evropské civilizace byl 

vykoupen velkou obětí ruského lidu. 

Za příznivých podmínek šla bezpečná Evropa kupředu, vstříc renesanci, reformám 

atd., aniž by musela plýtvat silami na obranu před hrozbou z Východu. 

Právě v tomto spočívá podstata sporu. Západní Evropa měla a stále má vůči Rusku 

nesplatitelný dluh. Když se Petr I. vydával s Velkým poselstvem do Evropy, chtěl na 

oplátku za to něco získat, přinejmenším zanedbatelnou kompenzaci v podobě osvojení 
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některých technických zázraků Evropy. Petr znovu nevytvářel novou ruskou civilizaci, ta 

existovala dávno před ním. Snažil seji vzkřísit na novém základu. Je pravda, že Petr se 

vydal na cestu, aby se učil. Avšak vyjel s vědomím vlastní důstojnosti. Znal historii (četl 

Nestorova díla) a chápal, že zaostalost země a také její pokrok jsou pomíjivými 

historickým stavem, výsledek přirozeného nerovnoměrného vývoje zemí a národů. Neměl 

žádné důvody k tomu, aby cítil jakousi odvěkou národní méněcennost. A v žádném případě 

Petrova genialita nespočívala v napodobování. Je snadné se o tom přesvědčit, když se 

podíváme na to, jaká byla Evropa během Velkého poselstva, co přesně si Petr od Evropy 

vzal, nebo spíše nevzal, ale koupil, a navíc za velmi vysokou cenu... 

Tehdy byla propast mezi Ruskem a západní Evropou z hlediska ekonomické, 

sociální a hospodářské situace opravdu výrazná. V Nizozemsku a Anglii už proběhla 

buržoázni revoluce a rodily se různé formy politického parlamentarismu. Rozvíjelo se 

politické myšlení počínaje Machiavellim a konče Thomasem Hobbesem. Své práce už 

dávno vytvořil Hugo Grotius (jeho dílo „O právu války a míru" bylo otištěno už v roce 

1625). V tu dobu předkládal své právní teorie Samuel von Pufendorf. Oblast filozofie 

zastupovali John Locke a Baruch Spinoza. V roce, kdy se Petr I. ujal vlády, se narodil 

Montesquieu... 

Vzkvétá klasicismus. Svá díla tvořili Corneille a Racine. Divadelní hry Moliěra, 

který zemřel v roce 1673, slavily na divadelních scénách triumf. Jean de La Fontaine už 

napsal své bajky. Rodila se klasická hudba v dílech Henryho Purcella, Jean-Baptiste 

Lullyho, Francoise Couperina a Arcangela Corelliho. Svou práci završili Antonio Vivaldi, 

Jean-Philippe Rameau, Johann Sebastian Bach a Domenico Giuseppe Scarlatti. Poslední 

tři jmenovaní se narodili v roce 1685. Své práce dokončili slavní umělci jako Rembrandt, 

Peter Paul Rubens, Antoon van Dyck, Frans Hals, Diego Velázquez, Jacob van Ruisdael, 

Bartolomé Esteban Murillo. Nyní vytvářeli své malby jejich početní studenti. 

Evropští badatelé se vymaňovali z náboženských dogmat a raději se spoléhali na 

zkušenosti a fakta. René Descartes rozvíjel deskriptívni geometrií. Robert Boyle zkoumal 

tlak a hustotu plynů. Antoni van Leeuwenhoek všechny ohromil svým mikroskopem, který 

dokázal zvětšit objekt až třistakrát. Gottfried Wilhelm Leibniz vyvinul diferenciální počet 

a stále více přemýšlel nad ideálním státním zřízením. Isaac Newton v roce 1682 objevil 

zákon zemské přitažlivosti. V roce 1687 Denis Papin zkonstruoval první parní kotel. 
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Evropa byla centrem globální moci. Španělsko ovládalo obrovskou část Severní a 

Jižní Ameriky. V Indii vznikaly britské a portugalské kolonie. Mnoho evropských zemí 

začíná dobývat území Afriky a uskutečňovat hanebný obchod s otroky. Právě v tomto 

dominovala Anglie. Právě tato země spolu s Francií obsazuje Severní Ameriku a Kanadu. 

Dokonce i Braniborské kurfiřství, budoucí Prusko, zakládá kolonii v Africe na 

Zlatonosném pobřežím. Když se ještě Petr plaval v Jauze, Francouzi dobyli celé údolí 

Mississippi a pojmenovali ho na počest Ludvíka XIV. Louisiana. Evropská expanze 

neznala hranic. Obrovské plochy oceánů nepředstavovaly žádnou překážku. A mnoho 

chamtivých očí upřeně hledělo na obrovská území, která nebyla od Moskevského státu až 

tak vzdálená... 

Západní Evropa však vůbec nebyla místem všeobecného blahobytu. Během 17. 

století se kvůli válkám, a především epidemiím snížil počet obyvatel: v roce 1648 měla 

západní Evropa 118 milionů obyvatel, v roce 1713 to bylo 102 milionů. Za hlavní příčinu 

je považován mor. Úmrtnost byla hodně vysoká. Jen bohatí lidé se dožívali 50 let, zatímco 

chudí 30 až 40 let. Polovina všech novorozenců umřela v kojeneckém věku. Smrt nešetřila 

ani královské rodiny. Z pěti dětí Ludvíka XIV. a Marie Terezie přežilo pouze jedno, 

anglická královna Anna pohřbila šestnáct svých dětí. Není divu, že z dvanácti dětí Petra a 

Kateřiny přežily pouze dvě dcery, Anna a Jelizavěta. Epidemie nerozlišovala stavovské 

rozdíly. Petrovy současníci a rivalové, Ludvík XIV. z Francie a Karl XII ze Švédska, trpěli 

neštovicemi... 

Zakončíme tuto pestrobarevnou paletu jedním zajímavým paradoxem. Zámek ve 

Versailles, který ohromuje svou krásou, a proslulý dřevěný palác vKolomenském byli 

postaveny téměř současně. Avšak zatímco v Kolomenském paláci (dochoval se pouze 

nákres) byly parní lázně (umývárny) a toalety, a to nejen pro pány, ale i pro služebnictvo, 

ve Versailles neměl koupelnu a toaletu ani král. 

Cesta do Evropy přirozeně ještě více pobízela Petra k tomu, aby konkrétněji 

stanovil metody a prostředky k odstranění zaostalosti mezi Ruskem a Evropou, která 

představovala tak širokou a skutečně nekonečnou škálu pokroku a nedostatků. Navíc mohl 

přijmout nebo zavrhnout prozápadní sympatie některých svých předchůdců. Jeho otec, car 

Alexej Michajlovič, si zval důstojníky ze zahraničí. Právě on založil první divadlo, na 

jehož scéně byly k vidění Moliěrovy inscenace. Západnický kníže Vasilij Golicyn se 

zajímal o katolickou víru, zvláště o jezuitství. Carevna Sofja dávala přednost polské 

17 



kultuře a mluvila polsky. Car Fjodor založil Slovansko-řecko-latinskou akademii za 

účelem šíření a zlepšení teologického vzdělání pro boj s vlivem západních heretiků. Další 

inklinovali ke zkušenostem padlé Byzance a staromoskevská diplomatická tradice se často 

spoléhala na precedenty z historie této říše, kterou potkal tak neslavný konec. Přesto bylo 

předchozí přejímání a napodobování bylo nesmírně váhavě, a navíc bez jasně 

definovaného hlavního cíle. Na rozdíl od tohoto přístupu učinil Petr zcela jasnou a 

rozhodnou volbu: musíme přijmout to, co zajistí to nej potřebnější - zachování a posílení 

nezávislosti Ruska a jeho bezpečnost s pomocí moderní armády a loďstva. A pokud se 

Alexej Michajlovič ve svém „západním" směřování držel dogmatických politických zájmů 

(nepřátelství vůči „holandským rolníkům", kteří chtěli založit republiku či vůči Britům, 

kteří popravili svého krále atd.), pak se Petr rozhodl, že nebude brát do úvahy takové 

politické předsudky. Vzal, studoval a využíval vše, co bylo v každém koutě světa pokročilé 

a progresivní, aby zvýšil moc Ruska. A není náhodou, že za nejlákavější příklady 

považoval Nizozemsko a Anglii, tedy jak by se dnes řeklo, země s jiným sociálním 

systémem, ne feudálním, ale buržoazním. Co se týče samotné evropské kultury, méně ho 

zajímal pokrok v umění, literatuře, filozofii a hudbě. Při odstraňování kulturní zaostalosti 

Ruska bylo nutné myslet na to hlavní - nezávislost, bezpečnost a sílu Ruska. Zbytek přijde 

později. Rozhodl se tak a choval se tak během své cesty po Evropě, i když jeho chování 

mnohdy vypadalo jako nečekaná improvizace. 

Následujme však naše velké velvyslance a jejich doprovod. Riga, která se 

nacházela na území dobytém Švédskem, byla prvním městem v zahraničí, které Petr 

navštívil. Tady musel kvůli tajícímu ledu na Dvině zůstat 11 dní a kromě slavení Velikonoc 

se nedalo dělat nic jiného. I když Švédové oficiálně vzdávali hold střelbou z děla při 

příjezdu a odjezdu poselstva, celkově přivítali moskevské představitele dosti chladně a 

podezřívavě reagovali na Petrovu cestu, kterou podnikl v době války s Tureckem. Když si 

Petr se svými společníky chtěl prohlédnout pevnost, kterou před 40 lety obléhal car Alexej 

Michajlovič, švédská stráž mu pohrozila palbou. Totéž se stalo, když se členové poselstva 

snažili dostat ke kotvišti nizozemských lodí. Petr napsal z Rigy, že čas strávili „nedůstojně" 

a „jako otroci". Kromě toho s Rusy obchodovali za mnohanásobně vyšší cenu. Zajímavostí 

je, že v budoucnu toto nepřátelské přijetí v Rize poslouží jako jeden z oficiálních motivů 

pro vyhlášení války Švédsku. 
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Další etapou cesty, která trvala od 8. dubna do 2. května, byl pobyt v Kuronském 

vévodství, které se nacházelo pod polskou nadvládou. Ve městě Mitava přivítali Velké 

poselstvo velmi vřele a pohostinně. 

Kromě oficiální ceremonie se uskutečnila i soukromá schůzka Petra s vévodou 

Fridrichem Kazimírem. Žádná jednání s vážným politickým významem se nakonala. Dne 

2. května Petr odplul na lodi svatého Jiří do Kônigsbergu. Tehdy car poprvé viděl Baltské 

moře, se kterým bude neodmyslitelně spjato vše, co bude v jeho životě a činnosti hrát 

důležitou roli. 

Dne 7. května Petr přicestoval spolu s dobrovolníky do Kônigsbergu. Co se týče 

oficiálních velkých velvyslanců, tak ti do města dorazili po souši o 10 dní později. Kurfiřt 

Friedrich III, který stál v čele Braniborska-Pruska, se již na druhý den setkal s Petrem, 

který zůstával inkognito. Jeho tajemství však bylo všem známo. 

Kurfiřt se k Petrovi choval od samého počátku nesmírně laskavě, protože sázel na 

to, že ho využije pro své dalekosáhlé diplomatické cíle. Petr však nevyužil čas před 

příchodem velkých velvyslanců k diplomatickým jednáním, ale ke zdokonalení svých 

dovedností v oblasti dělostřelectví s pomocí von Sternfelda, předního odborníka na danou 

oblast v Braniborsku. Žák, který v této věci již měl značné zkušenosti, ohromil učitele 

svými schopnostmi. V oficiálním osvědčení, které Petr obdržel, bylo potvrzeno, že Pjotr 

Michajlov byl prohlášen za zručného a absolutního mistra střelných zbraní. Pobyt v 

Kônigsbergu měl však pro diplomacii velký význam. Jednalo se o první diplomatickou 

akci, které se Petr přímo zúčastnil. 

Iniciativu a zájem v ním projevil hlavně kurfiřt, a proto je především nutné 

charakterizovat společníka, se kterým Petr jednal. Tehdejší kurfiřt Braniborska-Pruska byl 

představitelem dynastie Hohenzollernů, kteří vládli Braniborsku od roku 1415. V době 

vlády Petra se tato německá provincie, která povstala na obsazených starých slovanských 

zemích, zvětšila rozlohou skoro čtyřikrát. Území pod kontrolou Hohenzollernů bylo 

součástí Svaté říše římské. Dynastie však fakticky vystupovala jako císařův soupeř a 

neustále rozšiřovala své území za pomoci zvláště proradných a propracovaných 

diplomatických praktik. Braniborské kurfiřství dosáhlo díky livonské válce, která skončila 

pro Rusko neúspěchem, připojení bývalého polského vazala, Pruska. Právě v tomto 

momentě vzniká hlavní ohnisko německého militarismu v podobě Pruského království, 

které se později ukázalo při důležitých meznících historie jako vůdce celého Německa. 
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K tomu však mělo ještě daleko, i když expanzivní tendence brandenburské zahraniční 

politiky se v plné míře projevovala už při jednáních s Velkým poselstvem. Z vojenského a 

ekonomického hlediska byl pruský vojenský feudální stát Friedricha III. na stejné úrovni 

jakojiné větší země. Ze sociálního hlediska se všakjednalo o nej zaostalejší část Německa. 

Rolníci, kteří tvořili hlavní část obyvatelstva, pociťovali podle Friedricha Engelse na svou 

kůži ty „nejhorší podmínky, které nezažívali ani lidé v Rusku." 

Plody ohavného vykořisťování, nebo ještě lépe řečeno drancování poddaných, šly 

hlavně na vojenské účely a za vlády Friedricha III. na křiklavý, nápadný a výjimečný luxus 

života na zámku. I když kurfiřt Friedrich III. disponoval daleko menšími zdroji než 

Francie, snažil se o to, aby se vyrovnal svou okázalostí a vnějším bohatstvím dvoru 

Ludvíka XIV., který tehdy patřil k nej velkolepějším v Evropě. Právě tím si zkoušel získat 

Petrovu náklonnost. Dne 18. května Velké poselstvo přijelo do Kônigsbergu. Kurfiřt 

vyslance přijal a k příležitosti příjezdu uspořádal neobyčejně efektní, táhlou, a dokonce 

velkolepou ceremonii. Zkusme se blíže podívat na podstatu velké diplomatické hry, která 

se skrývala za dělovými salvami, ohňostroji, bohatě prostřenými stoly, objetími a polibky, 

se kterými kurfiřt nešetřil. Patrně se spoléhal na marnivost Petra I. a domníval se, že 

disponuje touto vlastností přinejmenším ve stejné míře jako on sám. Nehledě na svou 

minimální diplomatickou zkušenost však Petr velmi rychle odkryl hru svého nového 

vytříbeného „přítele" už když sledoval spolu s kurfiřtem tu nádheru z okna 

kônigsbergského hradu. 

Rusové ve skutečnosti projevovali svou pevnost už před oficiálním přijetím, kdy 

velcí velvyslanci rozhodně odmítali kurfiřtovy polibky na ruku, což znamenalo projev 

královské pocty. Svůj cíl velvyslanci zformulovali následovně: „utvrzení starodávného 

přátelství, které je společné pro křesťanské státy, a to - války s Tureckem." Také 

poděkovali za vyslání inženýrů a důstojníků, které jim poskytlo Braniborské kurfiřtství 

během azovského tažení. 

Válka s Tureckem zajímala Braniborské kurfiřtství jen proto, že oslabovala 

sousední Polsko. Kurfiřt měl jiné úkoly zformulované v návrhu spojenecké smlouvy, který 

byl předán moskevským velvyslancům 24. května a sestával ze sedmi bodů. 

Čtyři z těchto bodů, které ruští velvyslanci ihned přijali, pojednávaly o potvrzení 

věcného přátelství, o vzájemném vydání povstalců, o příjezdu Rusů za účelem studia, o 

právu brandenburských kupců volně cestovat přes Rusko do Persie a dalších východních 
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zemí za účelem obchodu s jantarem. Tyto podněty buď byli v souladu s přáními samotného 

Petra, nebo potvrzovaly v obecné podobě předchozí vztahy. 

Jinak se Rusové stavěli ke třem dalším bodům, které okamžitě zamítli. Jeden z nich 

(sedmý v návrhu smlouvy) navenek vypadal v podstatě neškodně. Brandenburský kurfiřt 

usiloval o to, aby jeho velvyslance přijímali u carského dvora jako velvyslance královské, 

to znamená jako velvyslance Francie, Švédska, Rakouska či jiných významných států. Za 

tímto se skrývalo soupeření Friedricha s císařem Svaté říše římské, které byl součástí a 

snaha, aby měl stejná práva. V případě, že by s tím Rusko souhlasilo, vyvolalo by to zřejmě 

nelibost Vídně, svého hlavního spojence ve válce s Tureckem. Proto ruští představitelé 

slíbili Friedrichovi, že se budou k velvyslancům kurfiřta chovat jako královským jen v 

případě, že s tímto opatřením bude souhlasit rakouský dvůr. 

Mnohem důležitější byly neshody kvůli bodu číslo dva, který počítal s uzavřením 

obranné unie mezi dvěma státy a závazek vzájemné pomoci při napadení jednoho z nich. 

Na tento bod navazoval bod třetí, podle kterého by Rusové museli garantovat kurfiřtovi 

vládu nad Pruskem. Zaútočit na Braniborské kurfiřtství mohli pouze dvě země, Polsko a 

Švédsko. Polsko však bylo v tu dobu oslabeno vnitřními spory. Daleko vážněji vypadala 

situace ve vztahu se Švédskem. Tam se chystal nastoupit na trůn nový král Karel XII., 

který se bez ohledu na svůj věk projevoval velkou bojechtivostí a jistě by mohl pokračovat 

v dobyvačné politice a obsazení celého baltského pobřeží, a hlavně brandenburských 

držav. Pokud by Petr souhlasil s kurfiřtovými požadavky, jednal by v rozporu s mírovou 

smlouvou, kterou uzavřel se Švédskem. V okamžiku, kdy probíhala válka s Tureckem, 

mohla by vzniknout druhá fronta, na kterou by zjevně nestačily síly. Další požadavek -

vláda nad Pruskem garantovaná Moskvou - byl spojen s nebezpečím, že Rusko proti sobě 

postaví i Polsko. Proto uvedené články Rusové zamítli. Bylo nicméně nutné udržet 

přátelské vztahy s Braniborskem. Kromě toho už tehdy Petr začal přemýšlet nad možností 

změny kursu své zahraniční politiky z jihu na sever, aby získal přístup k Baltskému moři. 

Ustrjalov píše, že „car v té době neměl v úmyslu se Švédskem bojovat". 

V průběhu jednání s kurfiřtem 9. června nalezl Petr ze situace originální 

východisko. Proto, aby nevyvolával hrozbu a nevraživost ze strany Švédska, Petr nabídl, 

aby nebyl bod o unii do psaného textu zařazen, ale dohodl se na něm ústně, čímž potvrdil 

unii jen ústním slibem mezi čtyřma očima. Zároveň zdůraznil, že jedinou zárukou dodržení 

smlouvy, ať už písemné či ústní, je stále jen svědomí obou panovníků a že kromě Boha 
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neexistuje nikdo, kdo by je mohl za porušení smlouvy soudit. Tak byl vzájemný slovní 

příslib o vzájemné pomoci proti všem nepřátelům stvrzen potřesením rukou, polibky a 

přísahou. 
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4 GLOSÁŘ 

ô a c y p M a H , -a M 

ôacypMaHCKui í 

ôoMÔapAHp, -a M 

reHepan-aAMHpaji 

reHepan-KOMHCcap 

repuor, -a M 

repiiorcTBO, -a 

ABopíiHHH, -a M 

AyMHbffl RhílK 

HMnepaTop, -a M 

KHH3b, -a M 

Kyp(J)iopcT, -a 

opAa, -w ac 

npHKa3, -a 

IIoCOJIbCKHH 

cajrraH, -a ^ 

CHAeneii, -a;w 

ypnAHHK, -a 

4)eoAajibHbii í 

xaH, -a . M 

xojion, -a 

nen í iAb , -u (p 

uiKHnep, -a 

v y z n a v a č n e k ř e s ť a n s k é v í r y 

t a t a r s k ý , n e k ř e s ť a n s k ý 

s v o b o d n í k delostrelectva 

g e n e r á l - a d m i r á l 

g e n e r á l - k o m i s a ř 

v é v o d a 

v é v o d s t v í 

š l e c h t i c 

d u m n í d jak 

c í s a ř , i m p e r á t o r 

k n í ž e 

kurf iř t 

horda ( s tá tn í ú t v a r n á j e z d n ý c h 

k o č o v n í k ů ) 

p r í k a z , ministerstvo 

~ z a h r a n i č n í c h v ě c í 

s u l t á n 

p ř í r u č í , p r o d a v a č 

( k o z á c k y ) p o d d ů s t o j n í k 

f e u d á l n í 

c h á n 

n e v o l n í k 

č e l e ď , s l u ž e b n i c t v o 

k a p i t á n o b c h o d n í lodi 



5 TRANSLATOLOGICKÝ KOMENTÁŘ 

Rozdělení překladatelských transformací na formální a sémantické bylo převzato z 

publikace «BBeAeHne B Teopnio nepeBOAa A J I H pycncTOB» od Zdeňky Vychodilové. 2 5 

5.1 Formální transformace 

Transkripce 

Způsob převodu lexikální jednotky originálu cestou rekonstrukce její podoby pomocí 

grafických znaků jazyka překladu. Při transkripci reprodukujeme zvukovou podobu 

cizojazyčného slova. V textu se objevilo mnoho cizích jmen, která byla do ruštiny 

převedena pomocí transkripce. 

(1) John Locke <— JÍMKOU J I O K K 

(2) Jean de La Fontaine <— "Kan #e JIac[)OHTeH 

(3) Henry Purcell <— Teupu něpcejin 

(4) Arcangelo Corelli <— ApKaHAaceno Kopemin 

(5) Bartolomé Esteban Murillo <— BapTOJiovie 3cre6aH Mypmibo 

(6) Antoni van Leeuwenhoek <— A H T O H H BaH JleBeHryK 

Transliterace 

Způsob převodu lexikální jednotky originálu cestou rekonstrukce její podoby pomocí 

grafických znaků jazyka překladu. Při transliteraci reprodukujeme podobu grafickou. 

Jedná se o častý postup při překladu bezekvivalentního lexika. 2 6 Kromě překladu 

bezekvivalentního lexika se daná transfromace široce využívá i při přepisu ruských jmen 

do latinky. 

(1) neTp MiixaiíjiOB —> Pjotr Michajlov 

(2) Ky3bMa H e c [ ) H M O H O B —> Kuzma Nefimonov 

(3) EvtenbíiH yicpauHneB —> Jemeljan Ukrajincev 

(4) H3acnaB —> Izjaslav 

(5) ríerp n a B j í o B H H nia(J)HpoB —> Pjotr Pav lov ic Safirov 

(6) H. ycTpanoB —> N . Ustrjalov 

(7) nocojibCKHH npuKa3 —> Posolskij príkaz 

(8) OeAop AneKceeBHH T O J I O B U H —> Fjodor Alexej evič Golovin 

2 5 VYCHODÍLOVÁ, Zdeňka: BBefleHMe B TeopMK) nepeBOAa p/\r\ pycMCTOB. Olomouc: Univerzita Palackého v 
Olomouci, 2013. ISBN: 978-80-244-3417-9. 
2 6 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. Praha: ISV, 2003. s. 140. ISBN 80-86642-13-5. 
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(9) IIpoKOcbHH BorAaHOBHH Bo3HHL(biH —> Prokofij B o g d a n o v i č V o z n i c y n 

(10) HepHHHCKHií AoroBop —> N ě r č i n s k á smlouva 

(11) E . / X TpeKOB - » B . D . Grekov 

Kalkování 

K a l k o v á n í s p o č í v á v d o s l o v n é m p ř e k l a d u m o r f é m u p ů v o d n í l e x i k á l n í j ednotky . 2 7 

(1) oôopoHHTejibHbiu u HacrynaTejibHbiH COK>3 —> o b r a n n á a ú t o č n á aliance 

(2) AyMHbiií RhíiK —> d u m n í dj ak 

(3) reHepan u aAMupan —> g e n e r á l - a d m i r á l 

(4) reHepan u KOMuccap —> g e n e r á l - k o m i s a ř 

Záměna gramatických kategorií 

T ý k á se p ř e d e v š í m z á m ě n y č í s l a , s l o v e s n é h o č a s u a s l o v e s n é h o v idu. 

(1) CoôcTBeHHO, 3 T O ôb i j ia nepBaa AHnnoMaTunecKaa aKn.ua, B KOTopoů IleTp 

npuHHMaeT HenocpeACTBeHHoe ynacTue. ( p ř í t o m n ý č a s , v i d n e d o k o n a v ý ) 

Jednalo se o p r v n í diplomatickou akci, k t e r é se Petr p ř í m o z ú č a s t n i l , ( m i n u l ý č a s , 

v i d d o k o n a v ý ) 

(2) JTocojibCTBy npeAnucbiBajiocb Hairarb Ha pyccKyio CJTV>K6V HHOCTpaHHbix 

MopcKux odpuuepoB . . . ( č í s l o j e d n o t n é ) 

Poselstvo m ě l o n a ř í z e n o , aby najalo do r u s k ý c h s l u ž e b n á m o ř n í d ů s t o j n í k y . . . 

( č í s l o m n o ž n é ) 

(3) / ianee cjieAOBaji u e j i b i ů cnucoK opyacua, MaTepnaiiOB fljia npoH3BOACTBa 

BOopyaceHHa — Bce, BnnoTb RO TKaHeů Ha MopcKue fonaru. ( č í s l o m n o ž n é ) 

D á l e n á s l e d o v a l seznam z b r a n í , m a t e r i á l u pro v ý r o b u v ý z b r o j e , j e d n o d u š e v š e a ž 

po l á t k y na n á m o ř n í vlajku, ( č í s l o j e d n o t n é ) 

(4) /J,py3ba-HH03eMUbi H3 HevieuKOH c j i o ô o A b i Toace H a n e p e o o ů paccKa3biBajiH o 

C B O H X CTpaHax . . . ( č í s l o m n o ž n é ) 

Z a h r a n i č n í p ř á t e l é z N ě m e c k é h o p ř e d m ě s t í m u h o d n ě v y p r á v ě l i o s v é vlasti . . . 

( č í s l o j e d n o t n é ) 

HRDLIČKA, Milan. Překladatelské miniatury. Praha: Karolinum, 1995. s. 74. ISBN 80-7066-987-X. 
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(5) ... Kor^a Pycb OKa3ajiacb B O C O Ô O Taacejibix ycjiOBUflx . . . ( č í s l o m n o ž n é ) 

. . . k d y ž se ocitla ve z v l á š t ě o b t í ž n é situaci . . . ( č í s l o j e d n o t n é ) 

(6) K p o M e ocbuuHajibHbix uepeMOHuf í . . . ( č í s l o m n o ž n é ) 

K r o m ě o f i c i á l n í ceremonie . . . ( č í s l o j e d n o t n é ) 

(7) IIojiOBHHa Bcex HOBopoacAeHHbix yMupana B MjiaAeHnecTBe. (vid n e d o k o n a v ý ) 

Po lov ina v š e c h n o v o r o z e n c ů u m ř e l a v k o j e n e c k é m v ě k u . (vid d o k o n a v ý ) 

(8) BnepBbie uapb vBUflen E a j r r a ů c K o e Mope, c KOTopwM . . . (vid d o k o n a v ý ) 

Tehdy car p o p r v é v i d ě l B a l t s k é m o ř e , se k t e r ý m . . . (vid n e d o k o n a v ý ) 

Záměna slovních druhů 

J e d n á se o nominalizaci ( z á m ě n a p o d s t a t n ý m j m é n e m ) , adjektivizaci ( z á m ě n a p ř í d a v n ý m 

j m é n e m ) , pronominalizaci ( z á m ě n a z á j m e n e m ) nebo verbalizaci ( z á m ě n a slovesem). 

Nominalizace 

(1) Bo3o6HOBjiaTb aHajioruHHbii í COK>3 C JTonbineH ôb i j io Henb3a . . . 

O b n o v a p o d o b n é unie s Polskem nebyla m o ž n á . . . 

(2) . . . c noMOinbio rnaBHoro 6paHneH6yprcKoro cneunajincra B 3 T O H oôjiacrn rjpoH 

IIlTepHrjbejibAa 

. . . s p o m o c í v o n Sternfelda, p ř e d n í h o o d b o r n í k a na danou oblast v Braniborsku 

Adjektivizace 

(1) . . . pearupya Ha noe3AKy uapji, npeAnpuHaTyio B MOMeHT B O H H W C T y p u u e i í 

. . . reagovali na Petrovu cestu, kterou podnikl v d o b ě v á l k y s Tureckem 

(2) ... npeôbiBaHne B repuorcTBe KypjratmcKOM, HaxoAUBineMca B BaccajibHOŮ 

3aBHCHMOCTH OT ITojIbmH 

. . . pobyt v K u r o n s k é m v é v o d s t v í , k t e r é se n a c h á z e l o pod polskou n a d v l á d o u 
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Pronomalizace 

(1) . . . MocKOBCKoe rocy^apcTBO Tenepb A O J D K H O 6 M H O AoraaTb EBporry H OTKpwTb 

ce6a EBpone 

... Moskevský stát t e ď měl Evropu dohnat a otevřít se jí 

Verbaliazce 

(1) C B O H M npuMepoM n o ô y A H T b noAAaHHbix K nyTeniecTBuaM B Hyacue Kpaa 

na svém příkladu podpořit své poddané, aby cestovali do ciziny 

Záměna větných členů 

Probíhá v případě, kdy se mění neshodný přívlastek na shodný a naopak. 

(1) O p a k m i aBjíanacb COIQ3HHKOM cyjrraHa. (neshodný přívlastek) 

Francie byla sultánovým spojencem, (shodný přívlastek) 

(2) yneHbie EBponbi ocBOÔoacAajiucb O T pejinrno3Hbix A o m ... (neshodný přívlastek) 

Evropští badatelé se vymaňovali z náboženských dogmat... (shodný přívlastek) 

(3) ... 3HaMeHHTbiií neTpoBCKuu AunnoMar H Bnue-icaHUJiep (shodný přívlastek) 

... výborný diplomat a vicekancléř Petra L (neshodný přívlastek) 

(4) Mřiorne crpaHbi EBponbi HannHaiOT pacxBaTbiBaTb TeppHTopuH Aďppniai ... 

(neshodný přívlastek) 

Mnoho evropských zemí začíná dobývat území Afriky ... (shodný přívlastek) 

(5) Bepcaj ibCKHŮ flBopeu, nopaacaioinHH C B O H M BejiHKOJienneM ... (přívlastek shodný) 

Zámek ve Versailles, který ohromuje svou krásou ... (přívlastek neshodný) 

(6) BjiHííHHe flpeBHeií Pycn 6buio TaKOBO, H T O npaBHTejiH CTpaH 3anaflHOH EBponbi 

(přívlastek neshodný) 

vliv Kyjevské Rusi natolik velký, že západoevropští panovníci (přívlastek shodný) 

Univerbizace 

Při univerbizaci vzniká ze dvouslovného či víceslovného pojmenování pojmenování 

jednoslovné. 27 



(1) . . . BnepBbie B EBporry OTnpaBHjica p y c c K H Ů uapb co6cTBeHHOH n e p c o H O Ů . 

. . . se r u s k ý car vydal do E v r o p y o s o b n ě v ů b e c p o p r v é . 

(2) ... npeôbiBaHne B repuorcTBe KypjratmcKOM, HaxoAHBuieMca B BaccajibHOŮ 

3aBHCHMOCTH O T IIOJIblIIH 

. . . pobyt v K u r o n s k é m v é v o d s t v í , k t e r é n a c h á z e l o pod polskou n a d v l á d o u 

Multiverbizace 

Při multiverbizaci v z n i k á z j e d n o s l o v n é h o p o j m e n o v á n í p o j m e n o v á n í d v o u s l o v n é č i 

v í c e s l o v n é . 

(1) «3anaAHHK»-KH5I3b BaCHJIHH JTojIHUblH yBJíeKajICa KaTOJIHHH3MOM, OCOÔeHHO 
ne3ynTaMn. 
Z á p a d n i c k ý k n í ž e Vasi l i j G o l i c y n se z a j í m a l o katolickou v í r u , z v l á š t ě o jezuity. 

(2) . . . TeaTp, Ha cueHe KOToporo nbrrajiHCb craBHTb Mojibepa. 

. . . divadlo, na j e h o ž s c é n ě by ly k v i d ě n í M o l i ě r o v y inscenace. 

(3) O H 3Han HCTopnio (nuTaji HecTopa!) H noHHMaji, H T O . . . 

Z n a l historii ( č e t l Nestorova d í l a ) a c h á p a l , ž e . . . 

(4) . . . B UejIOM BCTpeTHJIH MOCKOBHTOB KpaHHe XOJIOAHO ... 

. . . c e l k o v ě p ř i v í t a l i m o s k e v s k é p ř e d s t a v i t e l e dosti c h l a d n ě . . . 

(5) C c o ô o i í Be3Jiu MHoro AeHer . . . 

S sebou vezl i v e l k ý obnos p e n ě z . . . 

(6) M ř i o r n e crpaHbi EBponw HannHaiOT pacxBaTbiBaTb TeppHTopuH AdppuKH H Be^yT 

no3opHyio p a ô o T o p r o B j í i o . 

M n o h o e v r o p s k ý c h z e m í z a č í n á d o b ý v a t ú z e m í A f r i k y a u s k u t e č ň o v a t h a n e b n ý 

obchod s otroky. 

Záměna slovosledu ve větě 

(1) M a p m p y T noconbCTBa, ycraHOBjíeHHbiH 3apaHee. MeirajicJi Ha xoAy. 

P ř e d e m s t a n o v e n á trasa poselstva se v p r ů b ě h u cesty m ě n i l a . 
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(2) 3anaAHaa ĽBpona ô b u i a , #a H ocraeTCíi cefínac, B HeonnaTHOM AOJiry nepeA Hamefí 

P O A H H O Í Í . 

Západní Evropa měla a stále má vůči Rusku nesplatitelný dluh. 

(3) IIo3AHee B nepBOM B P O C C H H coHUHeHnn o ee BHemHeií nojíHTuíce ... 

V prvním díle o Rusku a její zahraniční politice ... 

(4) PyccKue HUKor^a He 6ypyr Hapo^OM H C T H H H O unBHjin30BaHHbiM, noTOMy H T O . . . 

Rusové nikdy nebudou skutečně civilizovaným národem, protože ... 

(5) MeacAy nponuM, cpeAH nepeBOAHHKOB HaxoAHJica IleTp IHa(bHpoB ... 

Mezi překladateli byl mimo jiné i Petr Safirov ... 

Dekomprese 

Pro ruský odborný styl je charakteristické užívání přechodníků a přídavných jmen 

slovesných. Pomocí těchto jevů dochází ke kondenzaci textu. Překladatel může danou 

konstrukci buď zachovat, nebo využít rozvolňovací prvky. 

(1) B c T y n u B c H H M B pa3roBop, O H yAHBHjica . . . —> Poté, co se s ním dal do řeči 

(předložková vazba) 

(2) ... ycjibímaB, H T O T O T 3HaeT nonbCKuu, (bpaHuy3CKHH H HeMeuKuu Í B M I C H . . . —> a 

když zaslechl, že ovládá polštinu, francouzštinu a němčinu (vedlejší věta) 

(3) CneAyiomHH 3Tan rryTemecTBUji, npoAOjiacaBniHŮca c 8 anpena no 2 Maa, — 

npeôbiBaHue B repuorcTBe KypnaHACKOM, HaxoAHBmeMca B BaccajibHOŮ 

3aBHCHMOCTH OT rionbuiH. —> Další etapou cesty, která trvala od 8. dubna do 2. 

května, byl pobyt v Kuronském vévodství, které se nacházelo pod polskou 

nadvládou, (obě vedlejší věty) 

(4) Pura, HaxoauBinaflCfl Ha TeppuTopnn, 3aBoeBaHHOu illBeuHeu, 6buia ... —> Riga, 

která se nacházela na území dobytém Švédskem, byla ... (vedlejší věta) 
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(5) Bo3rjiaBji?iBiiiHH B p a H A e H Ô y p r c K O - n p y c c K o e rocyAapcTBO Kypc[)iopcT O p u A p n x 

III . . . —> K u r f i ř t Fr iedrich III, k t e r ý stál v č e l e Braniborska-Pruska, . . . ( v e d l e j š í 

v ě t a ) 

(6) YneHUK, yace HMeBuiuu HeManbiň onwT B 3 T O M Aene, nopa3nji ynuTena C B O H M H 

cnocoÔHOCTaMH. —> Ž á k , k t e r ý v tomto j i ž m ě l n e m a l é z k u š e n o s t i , ohromil u č i t e l e 

s v ý m i schopnostmi, ( v e d l e j š í v ě t a ) 

Záměna gramatického statusu věty 

Při z m ě n ě g r a m a t i c k é h o statusu v ě t y d o c h á z í p ř e d e v š í m k z á m ě n ě č i n n é h o a t r p n é h o rodu. 

V y s l o u ž i l á u v á d í , ž e pokud je č i n i t e l e m d ě j e osoba nebo k o l e k t i v n í č i n i t e l , je v r u š t i n ě 

t r p n á konstrukce. Č e š t i n a naopak d á v á p ř e d n o s t č i n n é m u v y j á d ř e n í . 2 8 

(1) ... Haica3 6bin co6cTBeHHopyHHO HanucaH caMHM FferpoM ( t r p n á konstrukce) 

. . . instrukce v l a s t n o r u č n ě sepsal s a m o t n ý Petr . . . ( č i n n á konstrukce) 

Spojení, rozpojení vět 

(1) BHanane npeAnojiarajiocb exaTb B Beiry, H O B ^eiícTBHTejibHOCTH OHa OKa3anacb 

3aKjiK)HHTejibHbiM 3TanoM rryTeiiiecTBHa. 

Z p o č á t k u by lo v p l á n u , ž e p r v n í z a s t á v k o u bude V í d e ň . T a se v š a k ve s k u t e č n o s t i 

stala z á v ě r e č n o u č á s t i cesty. 

(2) I IoApoÔHO onucaTb ABiraceHne H AeaTenbHOCTb Bejmicoro noconbCTBa y Hac HeT 

B03M05KHOCTH, RJIfl 3TOrO HCTOpHKy M . M . BorOCJIOBCKOMy n o T p e ô o B a n o c b 

HanucaTb u e n b i i í o o n b i n o i í T O M oôbeMOM CBbiuie iiiecTHCOT crpaHnu. 

N e m á m e m o ž n o s t p o d r o b n ě popsat cestu a aktivity V e l k é h o poselstva. K tomu 

p o t ř e b o v a l historik M . M . Bogoslovskij c e l ý v e l k ý svazek č í t a j í c í p ř e s š e s t set 

stran. 

2 8 VYSLOUŽILOVÁ, Eva. Cvičebnice překladatelstvia tlumočnictvipro ruštináře: určeno pro posluchače FF 
UP. Olomouc: Univerzita Palackého, 1994. s. 7. ISBN 80-7067-323-0 
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5.2 Sémantické transformace 

Konkretizace 

Při t é t o transformaci p ř e k l a d a t e l p r o v á d í n á h r a d u slova s š i r š í m v ý z n a m e m za slovo 

s u ž š í m v ý z n a m e m . 

(1) H yac, KOHenHO, H H B KoeM cjrynae reHHŮ IleTpa He obiji noApaacaTenbHbíM. 

A v ž á d n é m p ř í p a d ě Petrova genialita n e s p o č í v a l a v n a p o d o b o v á n í . 

(2) O H noexan B E B p o n y c peinuMOCTbio HanpaBHTb C B O I O CTpaHy no 3anaAHOMy 

nyTH. 

Jel do E v r o p y s o d h o d l á n í m n a s m ě r o v a t Rusko podle z á p a d n í h o vzoru. 

(3) B OTjniHne O T TaKoro noAxo^a, IleTp aenaeT coBepmeHHO Í I C H M Í Í , peiiiHTejibHbiH 

B b i ô o p . . . 

N a r o z d í l od tohoto p ř í s t u p u u č i n i l Petr zcela jasnou a rozhodnou vo lbu . . . 

(4) CoôcTBeHHO, 3TO 6bijia nepBaa AunnoMaTunecKaa aicuHfl, . . . 

Jednalo se o p r v n í diplomatickou akci, . . . 

Generalizace 

Slovo s u ž š í m v ý z n a m e m je v d a n é m p ř í p a d ě nahrazeno slovem s š i r š í m v ý z n a m e m . 

(1) B onpeAeneHHOM CMbicne 3(J)(J)eKT OKa3ajica B3anMHbiM: 3anaA B J I H Í U I Ha nerpa 

V j i s t é m smyslu b y l efekt v z á j e m n ý : Z á p a d o v l i v ň o v a l Petra 

Antonymický překlad 

(1) J\JIH 3Toro HeoôxoAHMO 3HaTb He MeHbme H X 

Proto je n u t n é , aby v ě d ě l v í c e n e ž oni 

(2) B oÔHjibHoií jiHTepaType o IleTpe Heiviajio rryTaHHUbi H npoTHBopeHHií B 3 T O M 

Bonpoce. 

V p o č e t n é l i t e r a t u ř e je o Petrovi v t é t o o t á z c e spousta n e j a s n o s t í a r o z p o r ů . 

Celková přeměna 

T ý k á se p ř e d e v š í m p ř e k l a d u frazeologizmu a i d i o m a t i c k ý c h s l o v n í c h s p o j e n í . 

(1) C J I O B O M , evry npoacyaoKajiH Bce y m u 3 T O H E B p o n o i í . 31 



Zkrátka nedokázali o Evropě přestat mluvit. 

(2) . . . X O T Í I 3Ta TaňHa 6buia inm-a GejibíMH HuricaMH 

... jeho tajemství v š a k by lo všem známo 

(3) TpeTbHM 6bui rípoKO(J)HH BorAaHOBHH Bo3HuubiH, [...], HenoEseK CTaporo 3aKana 

Třetím byl Prokofij Bogdanovič Voznicyn, [...], člověk s konzervativními názory  

a postoji 

Rozšíření informačního základu 

Překladatel při překládání dodává do textu informaci, která nebyla v originále obsažena. 

(1) 3Aecb, B MuraBe, BenuKoe noconbCTBO npnHfljin c 6ojibniHM pa^ymneM u 

rOCTenpHHMCTBOM. 

Ve městě Mitava přivítali Velké poselstvo velmi vřele a pohostinně. 

32 



Zaver 

Bakalářská práce se zabývá překladem fragment kapitoly Velké poselstvo z 

knihy Petr I. autora Nikolaje Molčanova. Cílem bylo přeložit daný text a doplnit ho 

komentářem, který popisuje překladatelské transformace, které se v textu vyskytly. Práce 

je rozdělena na teoretickou a praktickou část. 

Kapitola 2 se zabývá charakteristikou odborného stylu. Představuje základní rysy 

odborného textu a také dělení na základní podtypy. Hlavním zdrojem pro tuto část byly 

např. publikace Překlad a překládání (Knittlová a kol., 2010), Stylistika pro žurnalisty od 

(Minářová, 2011) nebo Ruština pro veřejnou správu (Oxana Dlouhá, 2008). 

Kapitola 3 zahrnuje samotný text překladu. Do překladu byly zařízeny vysvětlivky 

pod čarou, které objasňují ruské reálie. Zařadil jsem je to textu pro vyjasnění některých 

pojmů a také pro přiblížení reálií čtenáři. 

Kapitola 4 obsahuje glosář s termíny, které se v textu vyskytly. Jedná se především 

o termíny z oblasti panovnické titulatury a vojenských hodností. 

Kapitola 5 sestává z translatologického komentáře. Komentář je rozdělen do dvou 

části. Část 5.1 se zabývá formálními transformacemi a část 5.2 rozebírá sémantické 

transformace. V rámci komentáře j sem ke každému druhu transformace uvedl definici a 

následně několik příkladů. Při překladu textu byly využity především formální 

transformace (např. transliterace: npoKO(J)HH Bor^aHOBHH B O 3 H H U W H —> Prokofij 

Bogdanovič Voznicyn; záměna gramatických kategorií: Bce, BnnoTb A O TKaHeů Ha 

MopcKue cJDnarn —> jednoduše vše až po látky na námořní vlajku; dekomprese: Pura, 

HaxoAHBiuaaca Ha TeppHTopuH ... —> Riga, která se nacházela na území ...). Při překladu 

jsem čerpal především z tištěných slovníků. Mimo nejsem používal internetový slovník 

https://slovniky.lingea.cz/ a výkladový slovník http://gramota.ru. Pro překlad historických 

termínů jsem však využíval výhradně tištěné slovníky. 

Na závěr bych chtěl poznamenat, že ačkoliv se mohou zdát internetové slovníky 

(např. https://slovniky.lingea.cz/) jako dostatečný zdroj pro vyhledávání slov a slovních 

spojení, dospěl jsme k názoru, že opak je pravdou. V rámci textu jsem se setkal se slovy, 

která nebyla v internetové slovníku obsažena. Jednalo se především o zastaralé výrazy j ako 

např. cajrraH či ôacypviaH a odborné termíny z oblasti hodností (ypa^HUK, niKunep). Z toho 

33 

https://slovniky.lingea.cz/
http://gramota.ru
https://slovniky.lingea.cz/


vyplývá, že i když je užívání internetových slovníků pohodlnější a rychlejší, tak slovníky 

tištěné stále hrají nedocenitelnou roli při překladu. 
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Pe3H)Me 

TeMoií HacToameií ôaKajiaBpcKoií paöoTbi aBjiaeTca nepeBOA HayHHoro TeKCTa H3 

oÖJiacTH HCToproi. J\jin nepeBOAa a Bwöpaji KHiiry HHKOJiaa HHKOJiaeBHne MojinaHOBa 

noA Ha3BaHneM IleTp I., K O H K P C T H O rjiaßy BejiHKoe nocojibCTBO, KOTopaa npeACTaßjiaeT 

coöoii npHMep TeKCTa HayHHO-norryjiapHoro C T H J I H . 

PaöoTa cocTOHT H 3 AByx nacreň: TeopeTunecKoii H npaKTHHecKoií. TeoperanecKaíi 

nacTb paccKa3biBaeT o HaynHOM crane. Hejib HayHHoro C T H J D I - p,arb TOHHyio, neTKyio H 

nojiHyio HH(J)opMaiiHio, KOTopaa HMeeT BHyTpeHHioio jiornnecKyio CTpyKTypy. HayHHbiii 

CTHjib oöJiaAaeT cjieAyioiiiHMH CBoiícTBaMH \ nacTO nncbMeHHaii oöpaöoTKa, 

MOHOJiorHHecKaa (J)opMa, nyöJinKa KaK a^pecaT, npncyTCTBHe TepMHHOB, TOHHOCTb, 

nOH^THOCTb H CHCTeMaTHHHOCTb. 

TeKCTbi, HanHcaHHbie B HaynHOM crane, HMeiOT name Bcero nncbMeHiiyio (J)opMy. 

H3 flüHHoro CBoiicTBa BbiTeKaeT T O , H T O nncbMeHHoe BbicKa3biBaHHe A O J I J K H O 6wTb 

nojiHbiM c T O H K H 3peHH5i coAep:»caHH5i H (J)OpMbI. IIpHHHHa 3TOrO 3aKJIK)HaeTCa B 

OTcyTCTBHH oöparaoii CB33H OT a^pecaTa, HeT CHTyaiiHOHHoro KOHTeKCTa, u aBTop He 

MoaceT nojiaraTbca Ha BcnoMoraTejibHyio pojib HHTOHauHH, acecTOB H M H M H K H . 

IIOCKOJIbKy HayHHblií CTHJIb HaCbimeH TepMHHaMH, OH AOJiaceH ÖblTb HeTKHM C T O H K H 

3peHH5I 33bIKa H CTHJIHCTHKH. 

J\jin HayHHoro C T H J I H T H H H H H O Hcnojib30BaHHe ycToiiHHBbix BbipaaceHHH KaK, 

HanpHMep, c uejibio, B C B Í I 3 H C , B pe3yjibraTe. HayHHbiii CTHjib TaK»ce xapaKTepeH TeM, H T O 

B TeKCTax AaHHoro C T H J I Í I oneHb Mano npoaßjiaeTca jiHHHOCTb aBTopa. B npaKTHKe TaK w>i 

MOaceM BCTpeTHTbCa C HCnOJIb30BaHHeM 6e3JIHHHbIX npeAJIOJKeHHH, OÖOÖmeHHO-JIHHHblX 

npeAJioaceHHií H crpanaTejibHoro 3ajiora. 

Cjie^yiomaa xapaKTepHaa nepTa HayHHoro C T H J D I - TepMHHbi. TepMHHOJiorna 

coAepacHT B ceöe öojibinoe KOJinnecTBO 3aHMCTBOBaHHbix C J I O B (HHrepHaHHOHajnßMOB), 

H T O OTpaacaeT TeHAeHHHio K CTaHAapra3anHH HayKH. npHcymee HayHHOMy C T H J I I O TaK»ce 

HCnOJIb30BaHHe aÖCTpaKTHOÜ JieKCHKH. npHMepOM aÖCTpaKTHOH JieKCHKa 5IBJI5IIOTC5I 

CJIOBa KaK, HanpHMep, (J)aKTOp, 3C[)C[)eKT, HHTeHCHBHOCTb HJIH KaneCTBO. 

B HayHHOM CTHjie TaKace noaßjiaiOTca pa3Hbie BbipaaceHHa, C H M B O J I M , TaÖJiHHbi H 

AHarpaMMbi. 
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HayHHbiií CTHjib, KaK H Apyrue dpyHKijHOHajibHbie C T H J I H , BKjiiOHaeT B ceôe pa3Hbie 

noACTHjibi. B ôaKajiaBpcKoií paôoTe BbiAenaeTca ocoôoe BHHMaHHe TpeM noACTHjiaM: 

coôcTBeHHO-HayHHOMy, yneÔHOMy H HayHHO-nonyjiapHOMy. 

TeKCTbi c o ô c T B e H H O - H a y H H o r o noACTHjia npeAHa3HaHeHbi RJIÍI cneuHajiHCTOB, 

KOTopwe o ô n a ^ a i O T onpeAej ieHHbíM 3HaHneM no AaHHoií TeMe H Í B M K O M , K O T O P W M T C K C T 

HanncaH. y n e Ô H b i H CTHjib - S T O noACTHjia, K O T O P W M HanncaHbi yneÔHHKH. Iiejib AaHHoro 

noACTHjia 3aKjiK)HaeTca He TOJibKO B npe3eHrauHH Teopnu, H O npHBOAHT H M C T O A M RJIÍI 

ycBoeHHa TeopHH. 

A B T O P O M HayHHO-norryjiapHoro noACTHjia aBjíaeTca cneuHajiHCT, oôpamaiomHHca 

K HHTaTejIK), KOTOpbIH HMeeT HeÔOJIbUIHe 3HaHH3 B AaHHOH TeMC A B T O P TaKoro TeKCTa 

CTapaeTca jnoôonbiTHbiM cnocoôoM H3JioacHTb ^aace H TpyAHbie RJIÍI noHHMaHHíi íiBjíeHHíi. 

B OTjiHHHe O T coôcTBeHHO-HayHHoro CTHjia, HayHHO-norryjiapHOMy C T H J I I O npHcymHií 

pa3roBopHbiií CTHjib. TaKace ynoTpeÔJieHbi H SKcnpeccHBHbie cpe^CTBa penu. 

TepMHHOJiorna pe3KO orpaHuneHa. 

IIpaKTHHecKaa nacTb H a c r o í í m e H ôaKaj iaBpcKoi í p a ô o T b i pa3AejieHa Ha Tpn rnaBbi. 

IlepBaa rjiaBa BKjiioHaeT B ceôa nepeBOA TeKCTa. IIpeAMeTOM BTopoň rnaBbi aBjíaeTca 

rjIOCCapHH, COCTaBJíeHHblií H 3 H36paHHbIX TepMHHOB H 3 HCTOpHH. BCTpenaeMbie B TeKCTe 

TepMHHbi ynopaAoneHbi B ciiOBape B ajidpaBHTHOM nopa^Ke. Y Ka2fc.no ro H 3 TepMHHOB 

npHBOAHTca OKOHnaHHe B poAHTejibHOM nanese H rpaMMaTHHecKHÍi poA- B cnoBapb 

BKjiioHeHbi KaK OAHOCJiOBHbie TepMHHbi, TaK H cjiOBOcoHeTaHHíi. B nepeBeAeHHOM TeKCTe 

noaBHjiHCb Ha3BaHH5i H H H O B (ooMOapnup, reHepaji-anMHpaji, y p ^ A H H K ) H A B O P Í I H C K H X 

THTyjiOB (repuor, HMnepaTop, xaH). 

TpeTba rjiaBa co^epacHT KOMMeHTapnií K nepeBony. KoMMeHTapnií 3aHHMaeTca 

nepeBOAHecKHMH npneMaMH. B rjiaBe npHBHflHTCíi neneHHe H 3 nyôJíHKauHH «BBeneHHe B 

TeopHio nepeBona RJIÍI pycHCTOB» 3neHbKH BbixoAHJiOBoií, KOTopaa nejiHT 

nepeBOAHecKHe npneMbi Ha nBe rpynnbi: dpopMajibHbie H ceiviaHTHHecKHe 

TpaHCfjpopMauHH. 

B o BpeMa nepeBOAa 3aMeneHbi dpopMajibHbie TpaHcdpopManHH KaK 

TpaHCJiHTepanna (IIpoKOcbHH EornaHOBHH Bo3HHHbiH —> Prokofij Bogdanovič Voznicyn, 

IIocojibCKHH npHKa3 —> Posolskij príkaz, HepHHHCKHií noroBop —> Něrčinská smlouva), 

KajibKHpoBaHue (oôopoHHrejibHbrií H HacTynaTejibHbiií COK>3 —> obranná a útočná aliance), 

3aMeHa rpaMMaTHnecKHx KaTeropuň (npuHHMaeT ynacrae —> zúčastnil se, HaHíiTb Ha 
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pyccKyio cjryacôy —> aby najalo do ruských s l u ž e b , yMupana —> u m ř e l a ) , 3aMeHa nacreň 

penu (HOMHHajiH3auua: B030ÔHOBjiaTb aHajiorHHHbiií COK)3 —> obnova p o d o b n é unie; 

aAbeKTHBauHíi: pearupya Ha noe3AKy uapa —> reagovali na Petrovu cestu; 

npoHOMHHajiH3auH5i: MocKOBCKoe rocy^apcTBO Tenepb A O J I J K H O ôbijio AoraaTb E B p o n y H 

OTKpwTb ceôa ĽBpone —> Moskevský stát teď m ě l E v r o p u dohnat a otevřít se jí; 

Bep6ajiH3auH5i: noôyAHTb noAAaHHbix K nyTemecTBHí íM —> p o d p o ř i t své poddané, aby 

cestovali). 

flanee BcrpenaeTCíi TununHa pjw HaynHoro C T H J I Í I 3aMeHa nacreň penu. lípu 

nepeBOAe OHa npoaBjíaeTca TeM, H T O B pyccKOM npeAJioaceHHH HecornacoBaHHoe 

onpeAeneHHe, B nemcKOM npeAJioaceHHH, HaoôopoT, name BcrpenaeTCíi cornacoBaHHe 

onpeAeneHHe. FTpHMepbi: C O K ) 3 H H K cyjrraHa —> sultánův spojenec, yneHbie ĽBponbi —> 

evropští badatelé, npaBHTejiH crpaH 3anaAHOŮ ĽBponbi —> západoevropští panovníci). 

Cjie^yioinHe (J)opMajibHbie TpaHC(J)opMauHH - yHHBepÔH3auH5i (coôcTBeHHoií 

nepcoHOH —> osobně) H MyjrraBep6H3auH5i (nuTan HecTopa —> četl Nestorova díla, MHoro 

AeHer —> velký obnos peněz, paôoToproBjía —> obchod s otroky). 

OneHb pacnpocTpaHěHHOH c[)opMa.jibHOH TpaHC(J)opMauHeH ôbijiu 3aMeHa nopímica 

C J I O B (MapmpyT noconbCTBa, ycraHOBjíeHHbiH 3apaHee, Meirajicfl Ha xo^y. —»• Předem 

stanovená trasa poselstva se v průběhu cesty měnila.; 3anaAHaa ĽBpona ôbijia, na H 

ocTaeTca ceirnac, B HeonnaTHOM AOJiry nepeA Haineu P O A H H O Ů . —> Západní Evropa měla 

a stále má vůči Rusku nesplatitelný dluh.) H KOMnpeccua BbipaaceHHa (BcrynHB c H H M B 

pa3roBop, O H yAHBHjica ... —> Poté, co se s ním dal do řeči Bo3rjiaBji5iBiiiHH 

BpaHAeHÔyprcKO-npyccKoe rocynapcTBO Kypc[)iopcT OpuApux III ... —> Kurfiřt Friedrich 

III., který stál v čele Braniborska-Pruska, ...). IIoTpeÔHOCTb 3aMeHbi nopa^Ka C J I O B 

BbiTeKaeT H 3 xapaKTepa O Ô O H X H 3 W K O B . ,ZI,eenpHHacTH5i H npHHacTHíi CBoiícTBeHHbi 

HMeHHO A J I H pyccKOŮ a3biK. B HeuiCKOM a3WKe AeenpHnacTHíi Hcnojib3yiOTca oneHb Mano. 

Hame Bcero AeenpuHacTHa nepeBOA^Tca npuAaTOHHbíM npe^JioaceHneM. 

flanee Bbi^ejiíieTCíi 3aMeHa rpaMMaTunecicoro CTaTyca npe^JioaceHua. ^ J I H 

pyccKHx HayHHbiií CTHjib xapaKTepHa CTpaAaTejibHaa KOHCTpyKn.ua. HemcKHH T C K C T 

npeAnoHHTaeT AeHCTBHTejibHyio KOHCTpyKUHio. B nepeBOAe npoBajiaTca AaHHoe aBjíeHHe 

Hacjie^yioiuHM o6pa30M: Haica3 6biji coôcTBeHHopynHO HanucaH caMHM IleTpoM —> 

instrukce vlastnoručně sepsal samotný Petr. 
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IIocjieAHaa M H O Í Í onHcaHHaa dpopManbHaa TpaHcdpopMaiiHa - 3TO pacnneHeHne 

npeAJioaceHHií. ,H,aHHOH íiBjíeHne noíiBHjiocb, Hanpniviep, B npeAJKOKeHnn: BHanane 

npeAnonarajiocb exaTb B BeHy, H O B AeiícTBHTejibHOCTH OHa OKa3ajiacb 3aKjnoHHTejibHbiM 

3TanoM nyTemecTBHa. —> Zpočátku bylo v plánu, že první zastávkou bude Vídeň. Ta se 

však ve skutečnosti stala závěrečnou části cesty. 

Tipu nepeBOAe Bcrpenajincb Taioice ceMaHTUHecioie TpaHcdpopMauuH. J^annan 

rpynna TpaHcdpopMauuH BKjiiOHaeT B ceôa, HanpuMep, KOHKpeTH3aunio (AenaTb Bbiôop —> 

učinit volbu, 6biTb —> jednat se o), reHepajiireaunio (adpdpeKT OKa3ajica —> efekt byl), 

aHTOHHMHHecKHií nepeBOA (3HaTb He MeHbine —> věděl více než, HeMano rryTaHnubi —> 

spousta nejasností), uenocTHoe npeo6pa30BaHne (nenoBeK CTaporo 3aicana —> člověk s 

konzervativními názory a postoji) u pacmupeHne HHdpopMauHOHHoií O C H O B W ( B MirraBe 

—> ve městě Mitava). 

B npouecce nepeBOAa H cocTaBjíeHua KOMMeurapníi oÔHapyaceHO, H T O 

(ipopMajibHbie TpaHcdpopMauuH BcrpenaiOTCfl name, neivi TpaHcdpopMauuH ceMam-nnedcue. 

,H,aHHbiH dpaKT BbiTeKaeT n3 xapaKTepa nepeBeAeHHoro TeKCTa. IIocKOJibKy T C K C T 

OTHOCHTca K HayHHOMy C T H J I K ) , nacima npucyTCTBHa ceiviaHTHHecKHx TpaHcdpopMauuH 

orpaHuneHa. 
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Příloha č. 1: Text originálu 

B E J T H K O E n O C O J T b C T B O 

B HCToproi AHnnoMaTHH Tpy^HO HaiÍTH CTOJib 3HaMeHaTejibHoe n p e A n p H í r r a e , 

KaKHM OKa3ajiocb pyccKoe BejiHKoe noconbCTBO B 3anaAHyio EBporry 1697—1698 T O A O B . 

C TOHKH 3peHH3 AOCTHJKeHHÍI KOHKpeTHbIX BHeiIIHenOJIHTHHeCKHX 3a#aH, nOCTaBJíeHHbIX 

nepeA 3 T H M noconbCTBOM, O H O 3aBepniHjiocb HeyAaHei í . OAHaKO no C B O H M peanbHbíM 

npaKTHnecKHM nocneACTBHaM O H O HMeno noHCTHHe HCTopHnecKoe 3HaneHHe npeacAe 

Bcero RJIÍI OTHomeHHH Meac^y P o c c H e i í H eBpone i í cKHMH crpaHaMH, a B Aaj ibHei íu ieM RJIÍI 

cyAb6w Bce i í EBponbi . AMepHKaHCKHií H C T O P H K Po6epT M S C C H nnineT: «IIocj ieACTBHa 

3Toro 18-MecaHHoro nyTemecTBHíi OKa3ajiHCb Hpe3BbiHaiÍHO BaacHbíMH, ^aace ecjin 

BHanane uejiH IleTpa Ka3ajiHCb y3KHMH. O H noexan B EBporry c peuiHMOCTbio HanpaBHTb 

C B O K ) CTpaHy no 3anaAHOMy nyTH. H a npoTaaceHHH B C K O B H30JiHpoBaHHoe H 3aMKHyToe 

CTapoe MocKOBCKoe rocy^apcTBO Tenepb A O J I J K H O 6bijio AoraaTb EBporry H OTKpwTb ce6a 

EBpone. B onpeAeneHHOM CMbicne 3(J)(J)eKT OKa3ajica B3aHMHbiM: 3anaA B J I H Í I J I Ha neTpa, 

napb OKa3aji orpOMHoe Bjiuímue na P O C C H I O , a MOAepHH3HpoBaHHaa H B03poacAeHHaa 

Pocena OKa3ajia B C B O I O onepeAb HOBoe, orpOMHoe BjinaHne Ha EBporry. CjieAOBaTejibHO, 

AJia Bcex Tpex — neTpa , P O C C H H H EBponbi — BejiHKoe noconbCTBO 6bijio n o B o p o r a b í M 

nyHKTOM». 

Heo6biHHOCTb 3Toro npeAnpnaTHa Bbipa3Hjiacb npeac^e Bcero B T O M , H T O BnepBbie 

B EBporry OTnpaBHjica p y c c K H i í uapb co6cTBeHHOÍí n e p c o H o ň . npaB^a, eme B 1075 ro^y 

KHeBCKHií KH5i3b H35icjiaB e3AHji K HMnepaTopy MaKCHMHjiHaHy I V B M a ň H i i . H o H3acnaB 

npHexan KaK 6erjieii, npocHBiiiHH noMomn, H 6 O H3 K n e B a O H 6biji H3rHaH C B O H M H 

6paTbaMH-KHa3baMH. Heo6wHHO H T O , H T O n e T p exan ocbHHHajibHO He KaK uapb, a B 

3BaHHH yp^AHHKa npeo6paaceHCKoro nojiKa n e T p a M H x a i í j i o B a . flanee, H T O KacaeTca 

H H C T O AHnnoMaTHHecKHx 3a#aH noconbCTBa, T O BOBce H He Tpe6oBanocb jiHHHoro ynacTHí i 

caivioro napa. 

0(J)HnHajibHaa uenb BejiHKoro noconbCTBa, KaK 06 S T O M o6bí iBHji B noconbCKOM 

npHKa3e AyMHbiň RBÍIK EiviejibaH yKpaHHueB, cocToana B «noATBep>KAeHHH ApeBHei í 

Apyac6bi H J I K ) 6 B H RJIÍI O 6 L D , H X Bceivry xpncTHaHCTBy %eji, K ocjiaGneHHio BparoB KpecTa 

r o c n o A H a , cajrraHa T y p c K o r o , xaHa KpbiMCKoro H Bcex 6ycypMaHCKHx o p A » . H o A C J I O B 

T O M , H T O eme B KOHue aHBapa p y c c K H i í nocnaHHHK Ky3bMa HefjpHMOHOB A O 6 H J I C Í I HaKOHen 
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nocne AOJirnx H T J D K K H X neperoßopoB 3aKjnoHeHH5i c necapeM H C Benennen Aoroßopa 06 

oöopoHHTenbHOM H HacTvnaTejibHOM C0K)3e npoTHB Typnnn Ha Tpn roAa. 

B030ÖH0BJiaTb aHajIOrHHHbffl COK)3 C IIOJIblUeH ÖbIJIO HejIb35I, HÖO KOpOJIb Ü H 

CoöecKHH yMep J I C T O M 1696 roAa, a H O B O T O icopojra ncuraKH HHKaK H3ÖpaTb He MorjiH. 

IIo3TOMy nocemeHHe IIojibuiH B o o ö m e He npeAycMaTpnBajiocb. Henero öbijio H AyMaTb 

o C0K)3e npoTHB TypoK c A p y m M H eBponencKHMH CTpaHaMH. OpaHnna aBjianacb 

C O K ) 3 H H K O M CyjITaHa. ÄHrjIHa H TojIHaHAHa rOTOBHJIHCb K BOHHe 3a HCnaHCKOe 

HacneACTBO, H X ToproBbie HHrepecbi nocrpaAajin 6w O T öopböw c TypKaMH, B KOTopon 

O H H öbijiH coBepmeHHO He 3aHHrepecoBaHbi. ü o s T O M y AnnnoMaTna B ee 

HenocpeACTBeHHOM BHAe S T O BHeuiHaa, 0(J)HnHajibHaa H J I H B O B C A K O M cjrynae He rnaßHaa 

3aAana nocojibCTBa. 

OcHOBHaa nenb nyTemecTBH5i rierpa B ApyroM. IIo3AHee B nepBOM B P O C C H H 

coHHHeHHH o ee BHeuiHen nojiHTHKe, HanncaHHOM IleTpoM IlaBjioBHHeM IHacbHpoBbiM, 

KOTopoe eme B pyiconncn nnran H AonojiHan caM IleTp, yKa3biBajiocb Ha Tpn nenn 

rryTemecTBHa napa: 1) BHAeTb nonnrnHecKyio acH3Hb Eßponw, H Ö O H H O H caM, H H ero 

npe^KH ee He BHAejm; 2) no npHMepy eBponencKnx CTpaH ycTpoHTb CBoe rocy^apcTBO B 

nojiHTHnecKOM, ocoöeHHO B O H H C K O M nopaAKe; 3) C B O H M npHMepoM noöyAHTb 

noAAaHHbix K nyTemecTBHaM B nyaene Kpaa, H T O Ö W BoenpnHATb TaM AOÖpwe HpaBbi H 

3HaHHe 5 I 3 W K O B . PyCCKHH HCTOpHK npOUIJIOrO BeKa, aBTOp UieCTHTOMHOH HCTOpHH 

neTpoBCKoro napcTBOBaHHa H. YcTpanoB nncan, H T O «rjiaBHOH nenbio nerpa Ö W J I O 

H3yneHHe MopcKoro Aena». Yace M H O T O neT napb TOJibKO H cjibimaji, H T O P O C C H H Ha^o 

yHHTbCfl y Eßponw, H T O eme ero npeAuiecTßeHHHKH oco3HajiH S T O . ,3,py3b5i-HH03eMnw H3 

HeMenKOH C J I O Ö O A W Toace Hanepeöon paccKa3biBajiH o C B O H X CTpaHax, xBacTajiHCb H X 

AOCTHaceHHaMH. J\a H O H caM AaBHO yöeAHjicfl, H T O O H H 3HaiOT öojibme H yMeiOT AenaTb 

MHoro TaKoro, nero pyccKHe He MoryT. CoöcrßeHHO, IleTp yace AaBHO cran yHHTbca y 

H H X : öbiji H öoMÖapAnpoM, H uiKHnepoM, oxoTHO nepeHHMaa nioöoe MacTepcTBO. C J I O B O M , 

eivry npoacyaoKajiH Bce yuiH S T O H Eßponon. H O H npHHan pemeHHe exaTb B Eßporry, H Ö O 

noA A30BOM noHflji, H T O HayHHTbca eßponencKOMy MacTepcTßy B P O C C H H no-HacToameMy 

Henb3a. OAHaKO IleTp OTAaßan ceöe OTneT B T O M , Kaicafl no C J I O J K H O C T H 3aAana nepeA H H M 

H H T O OKOHHaTejibHoe pemeHHe o noßopoTe P O C C H H K Eßpone A O J I J K H O 6wTb npnHjrro He 

no cjryxaM H pa3roßopaM, a no TßepAOMy yöeacAeHHio. IIocKOJibKy jryHme O A H H pa3 

yßHAeTb, HeM C T O pa3 ycjiwmaTb, HaAO caMOMy nocMOTpeTb Ha Eßporry. CneAyeT H 

noyHHTbca TaM caMOMy. B O T O H nocjian TyAa MOJiOAbix AßopaH Ha yneöy. Ho Kaie 
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n p o B e p u T b H y ö e A H T b c a , H a H T O O H H A e i i c T B H T e j i b H O n p n r o A H b i ? ,HJIH S T o r o H C O Ö X O A H M O 

3HaTb He M e H b i n e H X , H n o T O M y O H c o r j i a c H j i c a c o C B O H M A p y r o M JIe(J)opTOM, yace AaBHO 

T O J i K O B a B i i i H M e M y o i i e j i e c o o 6 p a 3 H O C T H e ß p o n e i i c K o r o n y T e m e c T B H i i . 

H o KOJiH yac oa^HijHajibHO S T O Ö M J I O AHnnoMaTHnecKoe MeponpHirrae, 

HMeHOBaBineeca nocojibCTBOM, n e p ß b i M A C J I O M n e T p 3acaAHji 3a p a ö o T y noconbCKHii 

n p H K a 3 , KOTopbiii ej ie y c n e ß a n roTOBHTb eivry T p e ö y e M b i e AOKyMenrbi H M a T e p n a j i b i . T a K 

KaK O H HMen A e j i o c BHemHenojiHTHnecKHM BeAOMCTBOM, paöoTaBi i iHM n o CTapHHKe, eivry 

n p n x o A H j i o c b MHoro jioMaTb Ha x o A y . O^HaKO HaKa3 BejiHKHM nocjiaM, cocTaBjieHHbiii 

noCOJIbCKHM npHKa30M B Ayxe CTapOMOCKOBCKOH AHnjIOMaTHH, neAaHTHHHO H3Jiaraji 

TpaAHnnoHHbie n p a B H j i a A H n j i O M a r H n e c K o r o npoTOKOJia. B H e M n p e A n n c b i B a n o c b Bce : 

K o r ^ a H K a K H e n o K j i O H b i A e n a T b , CToaTb H J I H C H ^ e T b , CHHMaTb ro j iOBHoi í y ö o p H J I H He 

CHHMaTb, K a K THTyj iOBaTb B e j i H K o r o r o c y ^ a p a H T . n . 

H O 3 T O T (J)OpMajIbHbIH A O K y M e H T B AGHCTBHTejIbHOCTH ÖbIJI AaHbK) OÖßeTUiajIblM, 

noAnac HejienwM H CMeuiHbiM oöwnaaM AonerpoBCKOH AHnnoMaTHH. 

H a c T o a r n H i í , p e a j i b H b i i í , n p a K T H n e c K H H HaKa3 o w n c o ô c T B e H H o p y n H O H a n n c a H 

c a M H M n e T p o M H He H M e n H H n e r o o ô m e r o c o c r a p b i M , B K O T O P O M c o o ô m a j i o c b B c e , K p o M e 

c y m e c T B a A e n a . O H O T n n n a n c a n p e A e j i b H o i í KOHKpeTHOCTbio , j i aKOHH3MOM H ÍIBJIÍ IJ ICÍI 

A O K y M e H T O M c o B e p m e H H O H e o ö b i H H o r o x a p a K T e p a . n o c o j i b C T B y n p e A n H C b i B a n o c b HaHíiTb 

H a p y c c K y i o c j r y a c ô y HHOCTpaHHbix M o p c K H x ocJmnepoB H M a T p o c o B . n p n S T O M 

HacTOír re j ibHO n o A n e p K H B a j i o c b , H T O H M H A O J I A H M 6 w T b J I I O A H , n p o m e A n i n e c j r y a c ô y c 

c a M b i x HH5KHHX HHHOB, B b i A B H H y B u i H e c a O J i a r o A a p a y M e H H K ) H 3 a c j r y r a M , « a He n o H H W M 

n p H H H H a M » . flanee c j i eAOBaj i n e n b i i í c n n c o K o p y a c n a , M a T e p n a n o B p,m n p o H 3 B O A C T B a 

B O o p y a c e H H a — Bce , Bnj iOTb A O TKaHei í H a M o p c K H e Cynara . 

T a K H M o6pa30M, nocojibCTBy n o p y n a n a c b M H C C H H , A O 3 T o r o He c j i b i x a H H a a B 

HCTOpHH He TOJIbKO p y C C K O H , HO H M H p O B O H AHnj IOMaTHH. 

H o B u i e c T B a B A H n n o M a r a n e c K O H n p a K T H K e OTpa3HjiHCb, H a n p n M e p , B y K a 3 e O T 2 2 

A e K a ô p a 1 6 9 6 r o A a o TaK Ha3b iBaeMbix ö o r o c n o B n a x . P e n b u r n a 0 6 OTMeHe c r a p o i i 

T p a A H n H H , n o K O T o p o i í n e p e A T H T y j i O M r o c y ^ a p a B M e a c A y H a p o A H b i x A O K y M e n r a x 

n n c a j i o c b n p o c T p a H H o e H3JioaceHHe n o H í r o r a B e p x o B H o r o ô o a c e c T B a , e r o B c e M o r y m e c T B a 

H B j i a c T H . O c o ö e H H O n o A p o Ô H O A o r M a T b i xpHCTHaHCKoi í B e p w coAepaca j iHCb B r p a M O T a x 

K « 6 y c y p M a H a M » , T O ecTb K T y p e n K O M y c y j i T a H y H J I H n e p c H A C K O M y m a x y . C o 3 A a B a n o c b 

BnenaT j i eHHe , 6 y A T O B M o c K B e H a A e a j i n c b CKjiOHHTb H X K n e p e x o A y B x p n c T H a H C T B O . B c e 
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3-TO noAHac H3Jiarajiocb BecbMa npocTpaHHO, B T O BpeMa KaK cyTb Aena 3aHHMajia OAHy-

ABe CTpOHKH. IIpeTeHUH03HbIH H 6eCnOJie3HbIH HaÖOp C J I O B IleTp 3aMeHHJI KpaTKoii 

(JjopMyjioii: «rocy^apb MnjiocTbio ö o a c b e i i » . C J I O B O M , uapb Hanau H3roH5iTb H3 npaKTHKH 

AHnjioMaTHH 6ecnojie3Hbie, öeccMbicjieHHbie T C K C T W H pirryajibi. IIpaB^a, 3TO He 

03Hanajio, H T O IleTp OTKa3ajica OKOHnaTejibHO O T Hcnojib30BaHH5i xpHCTHaHCKoii 

AorMaTHKH Rjm HAeojiorHnecKoro o(J)opMjieHHa BHeuiHeii H O J I H T H K H , T C M öojiee Kor^a 

penb mna o BoiÍHe c TypKaMH, T O ecTb c MycyjibMaHaMH-HHOBepuaMH. H Bee ace A O P O C C H H 

AOKaTHjica O 6 I H H Í Í npoiiecc öojiee CBeTCKoií A C J I O B O H AnnjioMaTHHecKoii MaHepbi. Ha 

3anaAe B 3 T O M OTHomeHHH A ^ B H O ACÜCTBOBajiH OTKpoBeHHee. OpaHiry3CKHe 

KaTOJiHHecKHe «xpHCTHaHHeiiiiiHe» KopojiH He rHymajiHCb COK)30M C MycyjibMaHaMH B 

öopböe npoTHB öpaTbeB-xpncTHaH... 

B yKa3e O T 6 A e K a ö p a Ha3HaHajiHCb Tpn BejiHKHx H nojiHOMOHHbix nocjia: reHepan 

H aAMHpaji OpaHii ÜKOBjieBHH JIe(J)opT, reHepan H KOMHCcap OeAop AneKceeBHH 

rojiOBHH H AyMHbiií RhíiK HpoKO(J)HH BorAaHOBHH Bo3HHL(biH. O nepBOM y:»ce injia penb, 

H ero xapaKTepH30BaTb ö o j i b i n e HeT H 6 O 6 X O A H M O C T H . BnponeM, 3Aecb O H , KaK H B pojiH 

aAMHpajia, BbinojiHíiji rjiaBHbiM o6pa30M H H C T O AeKopaTHBHyio (JjyHKijHio, BnojiHe 

cooTBeTCTBya CBoeivry Ha3HaHeHHio. T O J I O B K H — neiiOBeK coBceM HHoro CKjiaAa, HanHHaa 

c Toro, H T O O H öbiji pyccKHM H npoHCxoAHJi H3 3HaTHoro öoapcKoro poAa. rOJIOBHH CTajI 

OAHHM H3 caMbix 6jiH3KHx H AOCTOHHbix copaTHHKOB HeTpa H C 1699 TOAa AO CBOefí 

KOHHHHbi B 1706 roAy ycneuiHO B03rjiaBjiaji nocojibCKHii npHKa3, OKa3biBaa orpoMHoe 

BjinaHHe Ha BHeuiHioio nojiHTHKy P O C C H H . Eme A O BejiHKoro nocojibCTBa O H npnoopeji 

cepbe3Hbiii AiinjiOMaTHHecKHii onbrr. HMeHHO T O J I O B K H Ben neperoBopw H 3aKjiiOHHji 

HepHHHCKHií AoroBop c KHTaeM. A . TepemeHKO B CBoeií KHHre «Onbrr o6o3peHH5i >KH3HH 

caHOBHHKOB, ynpaBjiinomnx HHOCTpaHHbiMH AejiaMH B P O C C H H » nncaji, H T O nocjie 

B03BpameHHa TojIOBKHa H S HepHHHCKa «Iiapb neTp CTOJIbKO JIIOÖOnblTCTBOBajI 3HaTb o 

nyTemecTBHH TojiOBKHa, H T O HecKOJibKO Anen cp^Ay npoBOAHJi c H H M B ö e c e A a x ; c 

acaAHOCTbK) paccnpaiiiHBaji 06 o6pa3e >KH3HH HapoAOB CnönpH H ö o r a r c T B a x T O Í Í 3eMjiH; 

nepnaji H3 paccKa30B CBoero c o ô e c e A H H K a CBeacne H HOBbie CBeAeffira. npoHHuaTejibHbiH 

H AajibHOBHAHbiií y M HeTpa HaxoAHJi B TojiOBKHe He OAHoro ycepAHoro paccKa3HHKa, H O 

nojie3Horo, yMHoro coßeTHHKa». 

X O T Í I B BejíHKOM nocojibCTBe rojiOBHH öbiji Ha3HaneH BTopwM n o č n é JIe<J)opTa 

BejIHKHM nOCJIOM, B nOATOTOBKe H BO BCefí npaKTHHeCKOií AHnjIOMaTHHeCKOií 

AeaTejIbHOCTH HMeHHO OH AeJiajI OCHOBHyiO paÖOTy. TpeTbHM 6bIJI npOKO(J)HH 
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BorAaHOBHH BO3HHU,£>IH , Toace onbiTHbiH AHnnoMaT, nejiOBeic CTaporo 3aKana, 

CAepacaHHbiií, ocTopoacHbi i í , rpy3HbiH T C J I O M , c BaacHoií o c a H K o ň H C TopacecTBeHHO-

CTporiiM J I H H O M . B 1 6 8 1 roAy, HanpaBjíeHHbiH nocnoM B KoHCTaHTHHonojib, O H 3aKjnoHHji 

MHpHbiií AoroBop MeacAy P o c c H e i í H KpwMOM. 

H e T B O 3 M O > K H O C T H Aa:sce nepenHCJiHTb Apyrnx ynacTHHKOB BejiHKoro noconbCTBa, 

BbiexaBinero H3 M O C K B W 9 — 1 0 MapTa 1 6 9 7 roAa, cpa3y nocne jiHKBHAauHH 3aroBopa 

UbiKnepa. KaacAoro H3 B C J I H K H X nocnoB conpoBoacAana uej ia í i CBHTa, 3Aecb 6bijiH J I I O A H 

Bcex cneiiHajibHOCTeií: Bpann, C B Í H U C H H I I K H , Tpn Aecírrica « B a j i a H T n p o B » , cpeAH KOTopbix 

HaxoAHJica yace ynoMHHaBiiiHHCíi ypíiAHHK IleTp M u x a i í j i O B , MHoroHHCJieHHaa oxpaHa H 

T . A - — Bcero O K O J I O 2 5 0 nejiOBeic. C c o 6 o i í Be3JiH M H O T O AeHer, 3anacw npoAOBOJibCTBHíi 

H HaniiTKOB, 6ojibinoe K O J I H H C C T B O CTaporo, HcnbrraHHoro opyAHí i M O C K O B C K O Í Í 

AHnjiOMaTHH — co6onbHx niKypoK A J I Í I noAapKOB. MeacAy npoHHM, cpeAH nepeBOAHHKOB 

HaxoAHjica IleTp IHacbHpoB — 6 y A y m n i í 3HaMeHHTbiií neTpoBCKHií AHnnoMaT H Bnue-

KaHiinep, TOJibKO BCTyniiBiiiHH Ha AHnjiOMaTHHecicoe nonpHine. OKa3ajica O H 3Aecb 

coBepmeHHO cjryHaHHO. 

OAHaacAw M O J I O A O Í Í IleTp nporyjiHBajica no M O C K O B C K H M ToproBbiM paAaM H 

3aMeTHji OAHoro npoBopHoro CHAenbHa — npoAaBua B naBKe Kynua EBpeHHOBa. BcTynHB 

c H H M B pa3roBop, O H yAHBHjica ero ocTpoyMHK) H , y c j i b í m a B , H T O T O T 3HaeT nonbCKHH, 

abpaHLry3CKHH H HeivienKHH a3WKH, Beneji 3aHHCJiHTb ero nepeBOAHHKOM B IIocojibCKHH 

npHKa3. BnocneACTBHH, KorAa IHacbHpoBa Ha3biBajiH C W H O M Ka6anbHoro 6oapcKoro 

xonona, O H AOKa3biBaji, H T O OTen ero 6biji A B O P Í I H H H O M yace n p n n a p ě OeAope 

AneKceeBHHe. B o B C Í I K O M cjrynae, 6ojibiiiHHCTBO H C T O P H K O B cxoA^Tca B T O M , H T O O H 6biji 

C W H O M nonbCKoro eBpea, npHHí iB i i i ero npaBOCJiaBHe. 

HTaK, noconbCTBO c ero orpoMHbíM 06030M ABHHynocb Ha C&HÍIX B AajieKHií nyTb. 

06roH5i5i B C K ) 3Ty rpOM03AKyio KaBanbKaAy, exan IleTp, npeicpacHO cnaBiiiHH B C&HÍIX na 

xoAy. B KOHne MapTa noconbCTBO nepeceKjio rpaHHiry H BcrynHjio Ha npHHaAJieacaBniHe 

IIlBenHH 3eMjiH, H a n p a B j í a a c b K Pnre . M a p m p y T noconbCTBa, ycTaHOBjíeHHbiií 3apaHee, 

MeHanca Ha xoAy. BHanajie npeAnojiarajiocb exaTb B BeHy, H O B AeHCTBHrejibHOCTH OHa 

OKa3ajiacb 3aKjnoHHrejibHbiM 3TanoM n y T e m e c T B H í i . Co6HpajiHCb noceTHTb BeHeumo, 

P H M H IIlBenHio, H O TaK H He no6biBajiH TaM. I I O A P O 6 H O onncaTb ABnsceHHe H 

AeaTenbHOCTb BejiHKoro noconbCTBay Hac HeT B O 3 M O : S C H O C T H , RJIÍI S T O T O HCTopHKy M . M . 
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BorocjiOBCKOMy noTpeöoßajiocb HanncaTb uejibiii oojibinoii T O M oöbeMOM CBbiiiie 

mecTHCOT crpamni. OcraHOBHMCii jiHiiib Ha rjiaBHOM. 

TjiaBHoe ace C O C T O Í I J I O B T O M , H T O IleTp exaji H3ynaTb Eßporry H ynHTbCíi y 

eBponeiÍHeB. Ha cneHHajibHoii cypryHHoií nenara, KOTopyío neTp craBHji Ha C B O H X 

nncbMax B O BpeMíi rryTeinecTBHíi, ôbuia Ha^nncb: «ü ynemiK H Hmy ceöe yHHTejieii». 

H B O T 3Aecb HaAO nonbiraTbCíi BbiacHHTb, neMy H KaK ynnjica caM neTp, a BMecTe 

c HHM H BC5I P O C C H Í I . B oÔHjibHOH jíHTepaType o neTpe HeMajio iryTaHHHbi H 

npoTHBopeHHii B 3TOM Bonpoce. EcTb jiiOAH, CHHTaiomHe ero yTonncTOM H J I H npocTO 

cyMacôpoAHbiM noApaacaTejieM. CpeAH H H X , HanpnMep, OKa3ajica TaKoií B uejiOM 

A O C T O H H M H yBaaceHHa MbicjiHTejib, KaK )KaH-}KaK Pycco, OTpHuaTejibHO O T H O C H B I I I H H C Í I 

K neTpy. B O 3 M O > K H O , 3Aecb CKa3ajiacb ero apocTHaa Bpaac^a c BojibTepoM, 

BocxHinaBiiiHMca pyccKHM npeo6pa30BaTejieM. Ho, KaK 6w T O H H Ö M J I O , B 3HaMeHHTOM 

coHHHeHHH «06 oömecTBeHHOM Aoroßope» roBopHTca, B nacTHOCTH: «PyccKHe HHKorAa 

He ÖyAyT HapOAOM H C T H H H O HHBHJIH30BaHHbIM, nOTOMy H T O H X HHBH.JIH30Ba.JIH CJIHIIIKOM 

paHO. neTp HMeji TOJibKO noApaacaTejibHwii reHHÜ; HCTHHHoro reHHii, KOTopwii co3Aaer 

Bce H3 HHHero, y Hero He öbijio». 

B 3THX AByx dppa3ax cocpeAOToneHO CTOJibKO HejienocTH H He3HaHHa H C T O P H H , H T O 

KaK pa3 c Hee, noacajryii, y^oÖHee Bcero HanaTb BbiacHeHHe Bonpoca, íiBjííiiomerocíi 

rjiaBHbiM, HeHTpajibHbiM npoÔJieMHbiM CTepacHeM Bceií 3 T O H KHHrn, a HMeHHo: Bonpoca o 

B3aHMOOTHomeHH5ix PoccHH H 3anaAH0ií Eßponbi. O T M C T H M npeac^e Bcero íiBHbiií 

aöcypA, coAepacainHiica B yTBepacAeHHH, H T O H C T H H H W H reHHH co3AaeT «Bce H3 HHHero». 

TaKoro B npnpoAe, B > K H 3 H H He Ö M J I O , HeT H 6wTb He MoaceT. 3 T O aKCHOMa. flajiee, Bonpoc 

o noApaacaTejibHOCTH. ,fl,ejio B T O M , H T O 6e3 noApaacaHHa, T O ecrb 6e3 oÔMeHa 

KyjibTypHbiMH AOCTHJKeHHaMH, 6e3 B3aHMOo6orameHH5i He Ö M J I O 6bi H M H P O B O H 

L(HBHjiH3aiiHH. YöeAHTejibHoe A0Ka3aTejibCTB0 TOMy — caMa Opamjua. Ee H3yMHTenbHaa 

KyjibTypa B O BceM, HanHHaa c 5i3MKa, Bbipocjia H3 pHMCKO-jiaTHHCKoií aHTHHHOCTH. 3 T O 

H3BecTH0 BceM, H caMHM ďppaHiry3aM B nepByio onepeAb. 

3aTeM Bonpoc o T O M , H T O pedpopMbi neTpa Í I K O Ô M HHBHjiH30BajiH pyccKHx 

«cjiHiiiKOM paHO». EcjiH 6bi Pycco rjryôace 3Haji pyccicyio HCTopnio, O H caM 6 M c 3 T H M He 

corjiacHjica. 3anaAHaa Eßpona B cßoeM KyjibiypHOM pa3BHTHH 3HaHHTejibH0 OTCTaBajia O T 

BH3aHTHH H ApaôcKoro xajindpaTa BnjiOTb A o 1000 roAa H no3AHee, Aaace A o PeHeccaHca. 

A P O C C H Í I ? B O T OTBeT Ha S T O T Bonpoc aKaACMHKa B . J\. TpeKOBa: «KneBCKaa Aepacaßa npn 
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BnaAHMirpe (980—1015) H üpocnaße (1019—1054), oöteAHHHBiiiaa Bee 

BOCTOHHOCJiaßaHCKHe njieMeHa, öbijia caMWM oörnnpHbiM H CHjibHbiM rocy^apcTBOM 

Eßponw». He TOJibKO CHjibHbiM, H O H caMbiM KyjibTypHbiM. T O T ace TpeKOB oöocHOBWBaeT 

C B O H Te3HC o T O M , H T O « B X I BeKe Pycb He öbijia KyjibTypHO OTCTajioií erpaHoií. OHa mna 

BnepeAH M H o r n x eBponeiicKHx c r p a H , onepeAHBuiHx ee TOJibKO no3AHee, Kor^a Pycb 

OKa3ajiacb B O C O Ö O Taacenbix ycjiOBHiix, npHHiiB Ha ceöa yAap M O H r o j i b C K H x nojinnm H 

3aropoAHB coöoK) 3anaAHyio Eßporry». 

Ho AO 3Toro MeacAyHapoAHoe BjiHíiHHe flpeBHeií PycH Ö W J I O TaKOßO, H T O 

npaBHTejiH CTpaH 3anaAHoii Eßponw BceMH cp e A C T B aMH CTpeMHjincb 3anojrynnTb B aceHw 

Aonepeii KneßCKHx KH5i3eii. nopoAHHTbca co cnaBHWM KneßOM Ö W J I O nonerabiM H 

BwroAHWM AejiOM. TaK, O A H H H3 nepßwx KaneTHHroB — Kopojib OpaHnnn TeHpnx I 

aceHHjica Ha Aonepn üpocnaßa MyAporo ÄHHe. Yace ynoMUHaßninnca ncTopnK PoöepT 

Máčen nnmeT: « O T KneßCKon K H Í D K H W Tpeöoßajiacb onpeAeneHHaa acepTßa, H T O Ö W 

noKHHyTb poAHoii ropoA, HaxoAHBuiniica TorAa B pacnßeTe cßoeii nnBHjiH3annH, n B wir™ 

3aMyac 3a npeACTaßnrejiii öonee rpyöoii n npnMHTHBHoií (bpaHny3CKOH Kyjibiypw. 

OTHOCHTejibHWH KyjibTypHWH ypoBeHb O Ö O H X cynpyroB BHAeH H3 Toro (baKra, H T O ÄHHa 

yMena HHTaTb H nncaTb n noAnncana CBoe H M noA öpanHWM AOKyMeHTOM, B T O BpeMíi 

KaK ee aceHHx Mor TOJibKO HanapanaTb KpecTHK». ^ajibHenmee pa3BHTHe eßponeiicKOH 

nHBHjiH3anHH Ö W J I O onjianeHO Tíracejioií acepTßoii pyccKoro HapoAa. 

B OJiaronpnaTHbix ycjiOBHíix, 3auiHuieHHaa, Eßpona nouijia BnepeA, K PeHeccaHcy, 

Pe(bopManHH H T . A - , ne pacTpanHBaa C B O H X C H J I Ha 3ammy O T yrp03w c BocroKa. 

B O T B 3TOM-TO H 3aKjnonaeTca cyTb Aena. 3anaAHaa Eßpona öwjia, Aa H o c T a e T c a 

c e i ŕ n a c , B HeonjiaTHOM AOJiry nepeA Hamen poAHHoii. OrapaBjiaacb c BejiHKHM 

nocojibCTBOM B Eßporry, neTp xoTeji H T O - T O nojiynnrb no STOMy AOJiry, X O T J I 6w 

HHHTOaCHyK) K O M n e H C a n H K ) B BHAe OCBOeHHa HeKOTOpWX TeXHHHeCKHX AOCTHaceHHH 

Eßponw. neTp He co3Aaßaji 3aHOßo HOByio pyccKyio nHBHjiH3anHio, OHa cymecTBOBajia 

3aAOJiro AO Hero. O H crpeMHjicíi B03poAHTb ee Ha H O B O H ocHOße. BepHO, H T O neTp exaji 

yHHTbca. Ho exaji c nyßCTBOM coöcTBeHHoro AOCTOHHCTßa. O H 3Haji HCTopnio (nHTaji 

HecTopa!) H noHHMaji, H T O OTCTanocTb CTpaHw, KaK H ee nporpecc, — npexoA^mHe 

HCTOpHHeCKHe COCT05IHH5I, pe3yjIbTaT eCTeCTBeHHOií HepaBHOMepHOCTH pa3BHTHa CTpaH H 

HapoAOB. y Hero He Ö W J I O o c H O B a H H H RJIÍI K a K o r o - T O nyBCTBa H3BenHoii HannoHajibHoii 

HenojiHoneHHOCTH. H yac, KOHenHO, H H B KoeM cjrynae reHHH neTpa He 6WJI 
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noApaacaTejibHbiM. B S T O M nerao y6eAHTbC5i, öpocuB B3rnaA Ha T O , H T O npeACTaBjiana 

coöoii Eßpona BO BpeMa BejiHKoro nocojibCTBa H H T O H M C H H O öpan IleTp y Eßponw, 

TOHHee He öpan, a noicynaji, H npHTOM 3a oneHb Aoporyio ueHy... 

B TO BpeMÍI pa3pbIB B 3KOHOMHHeCKOM, COHHajIbHOM, KyjIbTypHOM COCT05IHHH 

P O C C H H H 3anaAHoii Eßponw 6WJI BecbMa 3HaHHrejibHWM. B TojinaHAHH H ÄHrjiHH yace 

npoH3omjiH 6ypa«ya3Hbie peBOJiiOHHH, 3apoacAajiHCb pa3Hbie dpopMbi nojiHTHHecKoro 

napjiaMeHTapH3Ma. Pa3BHßajiacb nonHTHnecKaa Mwcjib, HanHHaa c MaKHaBejijiH H KOHnaa 

ToMacoM roööcoM. Yace AaßHO C03Aaji C B O H Tpy^w Tyro rpouHH («O npaße B O H H W H 

MHpa» HanenaTanH eine B 1625 roAy), B 3TO BpeMH BbmßHraji C B O H npaBOBbie TeopHH 

IlydpeHAopdp. flac. J I O K K H B. CnHH03a npeACTaBjiajiH dpHjiocodpHio. B roA Hanana 

napcTBOBaHHa IleTpa (1689) poAHjica MoHTecKbe... 

Bbiji pacuBeT KjiaccHi(H3Ma. TßopHjiH KopHenb, PacHH, nbecw Mojibepa, 

yMepmero B 1673 roAy, c TpnyMdpoM CTaBHjiHCb Ha Bcex cueHax. JlaďponreH yace C03Aan 

C B O H öacHH. Poac,iiajiacb KjiaccHHecKaa My3wica B TBopeHHax Ilěpcejijia, J I IOJ I J IH , 

KynepeHa H KopejiJiH. CKopo HanHyr TBopHTb BHßajibAH, PaMO, TeHAejib, Bax H 

CKapjiaTTH. Tpoe nocjieAHHx poAHJiHCb B 1685 roAy. 3aBepuiHjiH CBoe TBopnecTßo 

BejiHKHe xyAoacHHKH PeMÖpaHAT, PyöeHC, BaH fleiiK, OpaHC Xane, BenacKec, PencAan, 

Mypnjibo. Tenepb co3AaßajiH C B O H nonoTHa H X MHoroHHCJieHHwe yneHHKH. 

yneHbie Eßponw ocBOÖOJKflajiHCb O T pejiHrH03Hwx ROTM H npeAnoHHrajiH 

onnpaTbca Ha onwT H ďpaicrw. ^eicapT pa3pa6aTWBaji HanepTaTejibHyio reoMeTpnio. Boiijib 

H3ynaji AaßjieHHe H nnoTHOCTb ra3a. JleBeHryK noTpac ßcex MHKpocKonoM c 300-icpaTHWM 

yßejiHHeHHeM. J I C H Ö H H I J pa3paöoTaji AndpfipepeHnHajibHoe H C H H C J I C H H C H ßce öojibine 

AyMan 06 HAeanbHOM rocyAapcTBeHHOM ycrpoiícTBe. H W O T O H B 1682 roAy OTKpwji 3aKOH 

BceMHpHoro TaroTeHHa. B 1687 ro^y J\enu IlaneH CKOHCTpynpoBaji nepBWH napoßoii 

KOTejI. 

Eßpona öwjia ijempoM BceMHpHoro MorymecTBa. OrpOMHaa nacTb CeBepHoii H 

K)acHOH ÄMepHKH ynpaBjianacb H3 MaApn^a. B H H A H H B03HHKajiH aHniHHCKHe H 

nopTyranbCKHe K O J I O H H H . MHorne CTpaHw Eßponw HanHHaiOT pacxßaTWBaTb TeppHTopHH 

AdppHKH H Be^yT no3opHyio paöoToproBjiio. IlajibMa nepßeHCTBa B S T O M , ßnponeM, 

nepexoAHT K ÄHrjiHH. 3 T O OHa H OpaHHHii 3axBaTWßaiOT CeßepHyio Aiviepnicy, KaHa^y. 

flaace EpaHAeHÖypr, öyAymaa Ilpyccna, 3aßOAHT K O J I O H H I O B Aäppnice, Ha 3 O J I O T O M 

Bepery. Kor^a IleTp eme nnaBan no Üy3e, dppaHHy3w 3axßaTHjiH B C I O AOJiHHy 
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M H C C H C H I I H , Ha3BaB ee B necTb JIiOAOBHica X I V JTyH3HaHoii. EßponeiicKaa 3KcnaHcna He 

3Hana npeAejiOB. OrpOMHbie npocTpaHCTBa oiceaHOB He cjryacHjiH nperpaAoií. H Heiviajio 

ajiHHbix B3opoB yace öpocanocb B CTopoHy Heoöbirrabix npocTpaHCTB He CTOJib yac 

AajieKoii M O C K O B H H . . . 

O^HaKO 3anaAHaa Eßpona BOßce He öbijia MecTOM Bceoömero npoHBeTaHHJi. B 

TeneHHe X V I I Beica H3-3a B O Í Í H , a rjiaBHbiM o6pa30M H3-3a 3nH^eMHH HaceneHne Aaace 

coKpaTHjiocb: B 1648 roAy O H O cocraBjiiijio 118 M J I H nenoBeic, a B 1713-M — 102 M J I H . 

CHHTaiOT, HTO rjiaBHoií npHHHHoií öbijia nyMa. CMepraocTb Booôme ocraBajiacb oneHb 

BbicoKoií. TojibKO ôoraTbie J I I O A H J K H J I H A O 50 jieT, Tor^a Kaie öe^Hbie — A O 30—40. 

riojiOBHHa Bcex HOBopojKAeHHbix yMHpana B Mna^eHnecTBe. CMepTb He ma^nna H 

KopojieBCKHe ceMbH. Y JIiOAOBHKa X I V H MapHH-Tepe3HH H3 naru AeTeií BbiacHji TOJibKO 

OAHH, aHniHHCKaíi KopojieBa ÄHHa noxopoHHjia 16 (mecTHaAuaTb!) C B O H X Rereň. 

HeyAHBHTenbHO, H T O H3 12 Rereň IleTpa H EKaTepHHbi BbDKHByT jiniiib Aße Aonepn — 

ÄHHa H EjIH3aBeTa. 3nHAeMHH He npH3HaBajIH COCJIOBHblX pa3JIHHHÍÍ. COBpeMeHHHKH H 

conepHHKH IleTpa — J I I O A O B H K X I V cj)paHiry3CKHH H Kapu X I I iiiBeACKnií ôojiejiH ocnoií... 

3aBepiiiHM 3Ty necTpyío KapTHHy O A H H M jnoôonbiTHbiM napa^OKCOM. 

BepcajibCKHií Aßopeii, nopaacaioinHH C B O H M BejíHKOJienneM, H 3HaMeHHTbiií AepeBíiHHbiH 

ABOpeil B KojIOMeHCKOM CTpOHJIHCb nOHTH OAHOBpeMeHHO. Ho B TO BpeMfl KaK B 

KojiOMeHCKOM ABopiie (coxpaHHjica TOJibKO ero MaiceT) Ö M J I H CAenaHbi 6aHH («MbijibHH») 

H yôopHbie, npnneM He TOJibKO RJIÍI rocnoA, H O H RJIÍI nejia^H, B Bepcane He owjio H H 

BaHHbix, H H TyaneTOB ^aace RJIÍI Kopojia. 

nyTemecTBHe B Eßporry, ecTecTBeHHO, noöyacAano neTpa ôojiee KOHicpeTHO 

onpeAejíHTb MeTOAw H cpeAcrea jíHKBHAauHH OTcraBaHHíi P O C C H H O T Eßponw, KOTopaa 

npeACTaßjiajia Taxon I I I H P O K H H , noncTHHe HeoôbíiTHbiH cneKTp ycnexoß, AOCTHJKeHHH H 

cjiaoocTeií. K TOMy ace O H Mor npHHírrb H J I H OTBeprHyTb onwT npo3anaAHbix CHMnaTHií 

HeKOTopwx C B O H X npeAinecTBeHHHKOB. Ero OTeii, uapb AjieKceií MHxaiíjiOBHH, Hanau 

npHrjiamaTb HHOCTpaHueB-ocbHuepoB. H O H ace 3aBen nepBbiií TeaTp, Ha cueHe KOToporo 

nbiTajiHCb CTaBHTb Mojibepa. «3anaAHHK»-KH5i3b BacHjinii rojiHHbiH yBjíeicajiCíi 

KaTOJiHL(H3MOM, ocoôeHHO He3yHTaMH. HapeBHa Co(J)ba npeAnoHHTana nonbCKyio 

KyjibTypy H Bjia^ena nojibCKHM a3WKOM. Hapb OeAop ocHOBan CnaBíiHO-rpeKO-

jiaTHHCKyK) aKa^eMHio c uejibio HacaacAeHHa H yjiynmeHHii öorocnoBCKoro o6pa30BaHHH 

Ana öopböbi c BjiHaHHeM 3anaAHbix epeTHKOB. ,ZI,pyrHe TíiHyjiHCb K onbny pyxHyBineií 
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B n 3 a H T H H H B CTapOMOCKOBCKOH AHnj IOMaTHH HaCTO OnHpajIHCb H a n p e i i e A e H T b l H3 

H C T o p H H 3TOH H M n e p H H , 3aBepn iHBi i i eHC5i CTOJib ô e c c j i a B H O . Ho Bee ace npeacHHe 

3aHMCTBOBaHH5i H n o A p a a c a H H a n p o a B j i a j i H C b K p a i Í H e poÔKO H K T O M y ace 6e3 H C T K O 

n o c T a B j i e H H o i i r j i a B H o i í u e j i H . B O T J I H H H C O T T a K o r o n o A x o A a , n e T p AenaeT c o B e p m e H H O 

a c H b i i í , p e u i H T e j i b H b i H B b i ö o p : HaAO 6 p a T b T O , H T O A O J D K H O o ö e c n e n H T b c a M o e 

H e o ô x o A H M o e — c o x p a H e H n e H y K p e n j i e H H e He3aBHCHMOCTH P O C C H H , ee 6 e 3 o n a c H O C T H c 

n o M o i n b i o c o 3 A a H H a c o B p e M e H H o i í a p M H H H dpjioTa. H e c j i H A j i e K c e i í M H x a i í j i o B H H B 

C B O H X « 3 a n a A H b i x » n o n o j i 3 H O B e H H a x n p H A e p a c H B a j i c a A o n v i a T H H e c K H x no j íHTHHecKHx 

n p e A n o H T e H H i i ( H e n p H a 3 H b K « r o j u i a H C K H M MyacHKaM», a c e j i a B i i i H M co3AaTb p e c n y Ô J í H K y , 

K a H r j i H H a H a M , K a 3 H H B i i i H M C B o e r o K o p o j i a , H T . n . ) , T O n e T p p e u i H j i He C H H r a T b c a c T a K o r o 

p o A a noj íHTHHecKHMH n p e ^ y ö e a c A e H H a M H . B p a T b , H3ynaTb , H c n o j i b 3 0 B a T b Bce n e p e A O B o e 

H n p o r p e c c H B H o e B J I I O Ö O M M e c T e RJIÍI H a p a m H B a H H a C H J I M P O C C H H . H He c j r y n a n H O 

H a n ö o j i e e n p H r a r a T e j i b H b i M n p H M e p o M O H CHHra j i T o j u i a H A H i o H A H H I H I O , T O ecTb, KaK 

r o B o p a r c e r o A H a , CTpaHbi H H O Í Í c o u H a j i b H O H C H c r e M b i — He dpeoAaj ibHoi i , a 6ypacya3HOH. 

H T O ace K a c a e T c a c a M o i i e B p o n e i i c K O H K y j i b i y p b i , T O AOCTHaceHHa B H C K y c c T B e , 

j i H T e p a T y p e , cbHjiococbHH, M y 3 W K e H T . n . e r o n p H B j i e K a j i H M e H b i n e . O j i H K B H A a u H H 

K y j i b T y p H o r o OTCTaBaHHa P O C C H H H e n e r o O W J I O H A y M a T b 6e3 o ö e c n e n e H H a r j i a B H o r o — 

He3aBHCHMOCTH, 6 e 3 o n a c H O C T H , M o r y m e c T B a P O C C H H . O c T a n b H o e n p n ^ e T n o T O M . Taic O H 

p e u i H j i H TaK c e ö a B e n , r r y T e m e c T B y a n o E ß p o n e , x o T a , MoaceT 6 w T b , B e r o n o B e A e H H H 

M H o r o e B b i r n a ^ e j i o KaK HeoacHAaHHaa H M n p o B H 3 a H H a . 

n o c j i e A y e M , OAHaKO, 3a H a n i H M H B 6 J I H K H M H n o c n a M H H H X C B H T O H . Pnra, 

H a x o A H B m a a c a Ha T e p p H T o p n H , 3 a B o e B a H H o i i LÜBeHHeH, owjia n e p B b i M H H O C T p a H H b i M 

r o p o A O M , K O T o p b i i i n o c e T H j i n e T p . 3 A e c b H3-3a j i e A O x o A a H a ,H,BHHe n p H u u i o c b 

3aAepacaTbca H a 11 A H e i i , a 3 a H a T b c a O W J I O Heneivi, e c j i n He c n n r a T b n p a 3 A H O B a H H a n a c x n . 

I Ü B e A b i , xoTíi H OKa3aj iH oc[)HHHajibHbie n o n e c T H B p o A e r r y m e H H o r o c a n i O T a n p n B b e 3 A e H 

OTbe3Ae n o c o j i b C T B a , B u e j i O M BCTpeTHj iH M O C K O B H T O B K p a i Í H e X O J I O A H O , C « B H O H 

noA03pHTej ibHOCTbK) p e a r n p y a H a n o e 3 A K y n a p a , n p e A n p H H a T y i o B M O M e n r B O H H W C 

T y p n n e H . K o r A a n e T p H e r o c n y T H H K H x o T e n n o c M O T p e T b K p e n o c T b , K O T o p y i o 4 0 j ieT 

Ha3aA o c a a c A a n u a p b A j i e K c e i i M H x a i i j i O B H H , T O n i B e A C K H e n a c o B b i e n p H r p 0 3 H j i H 

C T p e j i b ö o H . T o ace c j i y n n j i o c b H n p n n o n b i T K e n p o e x a T b K CToaHKe r o j u i a H A C K H x 

K o p a ö j i e i i . n e T p n n c a j i H 3 Pnrn, H T O B p e M a n p o n u i o 3 A e c b « 6 e 3 Aena A O C T O H H e i i n i e r o » , 

H T O « p a ö c K H M o ö b i n a e M acHjiH». K T O M y ace c p y c c K H x A p a j i H 3a B c e BTp H A o p o r a . 
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JI ioöonbiTHO, HTO B ö y ^ y m e M 3 T O T HeApy^KecTBeHHbiH npneM B Pnre nocjryacHT OAHHM H3 

0(J)HLlHajIbHbIX MOTHBOB OÖbilBJieHHil BOHHbl IHBeHHH. 

CjieAyioiHHH 3Tan rryTemecTBHa, n p o A O J i a c a B i i i H H c a c 8 anpejra no 2 Man, — 

n p e ö b i B a H n e B repuorcTBe KypjiaHACKOM, HaxoAHBineMCii B BaccajibHoir 3 a B n c n M O C T n OT 

IIojibniH. 3Aecb, B M n r a B e , BejiHKoe nocojibCTBO npHHíuiH c ö o j i b i n u M pa^ynineivi H 

r O C T e n p H H M C T B O M . 

K p o M e oc[)HUHajibHbix uepeMOHHH, c o c r o i u i a c b nacTHaa B c r p e n a I leTpa c 

repnoroM OpnflpnxoM-Ka3HMnpoM. H n i c a K H x neperoBopoB cepbe3Horo n o j i H T H H e c K o r o 

3HaneHHa He öbi j io . 2 Man IleTp OTnjibiji Ha K o p a ö j i e « C B ^ T O H T e o p m i i » B K e H H r c ö e p r . 

BnepBbie uapb yBH^eji EajrraHCKoe Mope, c KOTopwM ö y ^ e T Hepa3pbiBHO CB5i3aHO Bce 

r j i a B H o e B ero >KH3HH H AeaTej ibHOCTH. 

7 Man IleTp BMecTe c BOJiOHTepaMH n p n o b i j i B K e H H r c ö e p r . HTO KacaeTca 

0(J)HnHajibHbix B e j i H K H x n o c j i O B , TO OHH AOÖHpajiHCb c y x H M r r y r e M H n p n e x a j i H Typ,a Ha 

10 flHeii no3»ce. Bo3r j i aBj i í iB i i iHH B p a H A e H Ö y p r c K O - n p y c c K o e r o c y ^ a p c T B O Kyp(J)iopcT 

O p H A p n x III yace nepe3 A e H b Heo^HHi ra j ibHO BCTpeTHj ica c u e r p o M , coÖJi iOAaa n p n STOM 

HHKorHHTO napa, xorn sra T a i i H a ö w j i a n i H T a öe j ib iMH H H T K a M H . 

Kyp(J)iopcT c c a M o r o Hanajia n p o a ß j i a e T KpaÜHioio jiio6e3HOCTb no OTHomeHHio K 

IleTpy, p a c c H H T b i B a a H c n o j i b 3 0 B a T b ero Rjin Aaneico mrymHx ^ H n j i O M a T H H e c K H x neneir. 

O^HaKO IleTp npeAnoHeji y n o T p e Ö H T b B p e M a RO n p n e 3 A a BejiHKHx nocjiOB He Rjin 

A H n j i O M a T H H e c K H x neperoBopoB, a Ha coBepmeHCTBOBaHHe CBOHX HaBbiKOB B a p T H j i j i e p H H 

c noMombK) r j i a B H o r o ö p a H A e H Ö y p r c K o r o c n e H H a j i H c r a B STOH oÖJiacTH (J)OH 

niTepH (J )e j ibAa. y n e H H K , yace HMeBinHi í HeMaj ib i i r o n w T B STOM nene, n o p a 3 H j i ynHTejia 

CBOHMH cnocoÖHOCTaMH. B o( | )HHHajibHOM a i T e c T a T e , n o j i y n e H H O M I leTpoM, 

noATBepjKAajiocb, HTO IleTp MnxairjiOB npH3HaeTca H C K y c H b i M H c o B e p m e H H b i M 

o r H e c T p e j i b H b i M MacTepoM. O A H a i c o n p e ö b i B a H n e B K e H H r c ö e p r e H M e j i o ö o j i b i n o e 

3HaneHHe Rjin A H n j i O M a T H H . C o ö c T B e H H O , 3TO ö w j i a n e p ß a a A n n j i O M a T H H e c K a a a K H H a , B 

K O T o p o i í IleTp n p H H H M a e T HenocpeACTBeHHoe y n a c r a e . 

HHHijHaTHBy H 3aHHTepecoBaHHOCTb B Herr npoiiBHji rjiaBHbiM o6pa30M Kypc[)iopcT, 

H nosTOMy npeac^e Bcero Ha^o oxapaKreprooBaTb napTHepa, c KOTopwM npHnijiocb HMeTb 

Aejio I l e T p y . TorAaniHHH Kyp(J)iopcT B p a H A e H Ö y p r c K O - n p y c c K o r o rocynapcTBa öbiji 

n p e A C T a B H T e j i e M A H H a c T H H r o r e H H O J i J i e p H O B , npaBHBuiHx B p a H A e H Ö y p r o M c 1415 ro^a. 

Ko B p e M e H H n o a B j i e H H H 3 A e c b I l e T p a 3 T a H e M e u K a i i n p o B H H H H i i , p o A H B n i a a c a Ha 
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3axBaneHHbix n p e B H H x c j i a B A H C K H x 3eMjiax, y B e j i H H H j i a c b B pa3Mepax I I O H T H B neTb ipe 

pa3a. ToreHiiojiJiepHbi B X O A H J I H B CBaineHHyio PuMCicyio HMnepnio, H O c[)aKTHHecKH 

B b i C T y n a j i H c o n e p H H i c a M H H M n e p a T o p a , H e n p e p b i B H O p a c m n p a a C B O H BjianeHH5i c 

nOMOinbK) HCKJIIOHHTejIbHO BepOJIOMHOH H H30IHpeHHOH AHnj IOMaTHH. T a K , HCnOJIb3y5I 

H e y n a H H y i o RJISI P O C C H H J l H B O H C K y i o BOHHy uapfl A n e K c e a M n x a n j i O B K H a , EpaHneH6ypr 

A O 6 H J I C 5 I npHCoenHHeHH5i n p e a c H e r o B a c c a n a I I o j i b i i i H — I I p y c c H H . H M C H H O 3 n e c b 

B03HHKHeT r j i a B H b i H o n a r 6 y n y m e r o r e p M a H C K o r o M H j i H T a p H 3 M a B B H n e K o p o n e B C T B a 

I I p y c c H H , O K a 3 a B i n e r o c a B n o c j i e n c T B H H H a n o B o p o T H b i x r r y H K T a x H C T O P H H raaBOH B e e n 

T e p M a H K H . Ho B T O BpeMH A O 3 T o r o 6bijio eme naj ie ico, X O T A S K c n a H C H O H H c r c i c a f l 

T e H n e H U H a 6 p a H A e H 6 y p r c K O H B H e n m e H H O J I H T H K H B n o j i H O H M e p e n p o a B H j i a c b B 

n e p e r o B o p a x c p y c c K H M B O U H K H M n o c o j i b C T B O M . no c p a B H e H H i o c npyrHMH, 6o j i ee 

K p y n H b i M H C T p a H a M H n p y c c K o e BoeHHO-(J)eoAajibHoe r o c y A a p c T B O O p n n p H x a III He 

OTJIHHajIOCb H H BOeHHOH, H H 3KOHOMHHCCKOH MOIIIbK). B COHHajIbHOM OTHOIIieHHH 3TO 

6bijia, noaca j ryn , c a M a a p e a K H H O H H a a , OTCTanaa n a c T b T e p M a H K H . K p e c T b ^ H e , o c H O B H a a 

n a c T b Hace j i eHHH, Bb iHyacneHbi 6 b i j i H , n o c i i O B a M 3Hrejibca, HcnbiTbrnaTb H a ce6e c a M b i e 

« y a c a c H b i e y c i i O B H a , K a K H x He 6biBajio na»ce B P O C C H H » . 

n n o A b i H y A O B H m H O H s i ccn j ryaTaHHH, BepHee rpa6eaca n o A A a H H b i x , U I J I H B 

O C H O B H O M H a conep:scaHHe a p M H H , a n p n O p n n p H x e III — H a H e n o M e p H y i o , K p H K j i H B y i o , 

n p o c T O (J)aHTacTHHecKyK) p o c K o n i b n B o p a . X O T A S T O T Kypc[) iopcT p a c n o j i a r a n Hen3MepHMO 

M e H b n i H M H p e c y p c a M H , n e M O p a H U H a , O H C T p e M H j i c a He y c T y n a T b n o n b i i i m o c T H H 

B H e n i H e M y 6 o r a T C T B y c a M O M y G n e c r a m e M y T o r n a B E B p o n e A B o p y Kopojra-CojiHHa 

J I i O A O B H K a X I V . H M e H H O 3 T H M O H H n o n b r r a j i c a 3aBoeBaTb p a c n o n o a c e H H e n e T p a . Koraa 

18 M a a cocT05ijiC5i 0(J)HnHajibHbiH Bbe3A B K e H H r c 6 e p r B e j i H K o r o n o c o i i b C T B a H e r o n p n e M 

Kyp(J)iopcTOM, y c T p o e H H a a n o 3TOMy n o B o n y u e p e M O H H H 6bijia H e o 6 b i n a H H O 3(J)(J)eKTHOH, 

npoAOJiacHTej ibHOH, na:sce r p a H n H 0 3 H O H . n o c r a p a e M C f l BHHMaTej ibHO n p n c M O T p e T b c a K 

c y T H K p y n H o i i n H n j i O M a r H H e c i c o H n r p b i , K O T o p a a C K p b i B a n a c b 3a n y m e n H b i M H c a n i O T a M H , 

(J jenepBepKaMH, o 6 H j i b H b i M H T p a n e 3 a M H , o6b5iTH5iMH H n o u e j r y f l M H , H a K O T o p w e 

Kyp(J)iopcT He C K y n n j i c a . B H A H M O , O H p a c c H H T b i B a n H a T m e a n a B H e napa, n o n a r a a , H T O 

n e T p o G n a n a e T S T H M K a n e c T B O M B T a K o M ace M e p e , H T O H O H c a M . O n H a i c o n e T p , H e c M O T p a 

H a C B O K ) KpaHHKDK) A H n j i O M a T H H e c K y i o HeonbiTHOCTb, nopa3HTej ibHO 6 w c T p o pa3ranaji 

n r p y C B o e r o H3ompeHHoro H O B o a B j i e H H o r o « A p y r a » , eme i c o r n a C M O T p e n H a S T O 

Bej iHROJienne H 3 OKHa KeHHrc6eprcKoro 3aMica, C T O A panoM c Kyp(J)iopcTOM. 
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CoöcTBeHHO, pyccKiie npoaßjwjiH TBepAOCTb H no o^HiiiiajibHoro npneMa, 

HaoTpe3 OTKa3aBiiincb O T iiejiOBaHHii pyKH KypdpiopcTa B C J I H K H M H nocjiaMii, H T O 03Hanajio 

6bi OKa3aHHe eivry KopojieBCKHx nonecTeii. C B O K ) iiejib nocnw cdpopMyjinpoBajiH TSLK: 

«noATBepacneHHe ApeßHeii Apy^KÖw c iiejibio oöinero RJIÍI xpiiCTiiaHCKirx rocy^apcTB Rena 

— öopböbi c TypuHeii». O H H noÖJiaroAapHjiH TaK»ce 3a npiicbijiKy HnaceHepoß H 

odpHiiepoB H3 EpaHTieHÖypra B O BpeMa Ä 3 0 B C K H X noxoAOß. 

Eopböa c Typiiiieii npeACTaBjiana p,m EpaHAeHÖypra HHrepec jiHiiib TeM, H T O 

ocjiaöjiajia coceAHiOK) Ilojibiiiy. y KypdpiopcTa öbijiH ppyme 3aAanH, cdpopMyjiHpoßaHHbie 

B npoeKTe coi03Horo AoroBopa, BpyneHHoro M O C K O B C K H M nocnaM 2 4 Man H cocroíiBinero 

H3 C C M H nyHKTOB. 

HeTbipe H3 3THX CTaTeii, cpa3y npHHiiTbie pyccKiiMii, roBopHjiH o noATBepacAeHHH 

BeHHoii Apy^KÖw, o B3anMHoii Bbmane öynroBiiiHKOB, o npiie3Ae pyccKHx jiioAeii A J M 

oöyneHHa, o npaße öpaHAeHÖyprcKHx KyniiOB C B O Ö O A H O e3AHTb nepe3 P O C C H I O B nepciiio 

n ppyrue B O C T O H H W C CTpaHbi RJIÍI ToproBjiH iiHrapeM. /J,eiiCTBHTejibHO, 3 T H npeAJioaceHHa 

J I H Ö O OTBenajiH noacenaHHaM caMoro IleTpa, J I H Ö O noATBepayiajiH B oôineií dpopMe 

npeacHHe OTHomeHHii. 

H H a n e OTHecjiHCb pyccKiie K TpeM ApyrHM craTbiiM, KOTopwe O H H cpa3y OTBeprjiH. 

O^Ha H3 3THX CTaTeii (ceAbMaa B npoeKTe AoroBopa) BHeniHe BbirjraAejia A O B O J I B H O 

6e30ÖHAHO. KypdpiopcT EpaHAeHÖyprcKHii AOÖHBanca, H T O Ö W ero nocnoB npHHHMajiH 

npH MOCKOBCKOM ABOpe H a ypOBHe KOpOJieBCKHX, T O eCTb KaK nOCJIOB O p a H I J H H , IllBeilHH 

H U H AßCTpHH H Apyrnx KpynHeiiniHx rocyAapcTB. 3a 3 T H M CKpbißajiocb conepHHnecTBO 

OpHApnxa c rjiaBoii H M n e p H H , B cocraß KOTopoií O H B X O A H J I , H crpeMjieHHe K ypaBHeHHio 

c HHM B npaßax. E C J I H 6 M Pocena corjiacHjiacb Ha 3TO, T O TeM caMbiM OHa Í I B H O Bbi3Bana 

6bi HeAOBOJibCTBO BeHbi — CBoero rnaBHoro C0K>3HHKa B BoiiHe c TypiiHeii. IIo3TOMy 

MOCKOBCKHe npeACTaBHTejiH oöeinajiH OTHOCHTbca K nocnaM KypdpiopcTa, KaK K 

KopojieBCKHM TOJibKO nocjie Toro, KaK Ha TaKyio Mepy noiiAeT aBCTpHÜCKHii Aßop. 

Eine öojiee ßaacHoe 3HaneHHe HMejiH pa3HorjiacH5i no CTaTbe BTopoii, 

npeAycMaTpHBaBineii 3aKjnoHeHHe oöopoHHrejibHoro coio3a MeacAy AßyMfl 

rocyAapcTBaMH H o6íi3aTejibCTBO B3aHMHoii noMoniH npn HanaACHHH Ha OAHy H3 H H X . K 

3 T O H CTaTbe npHMbiKajia H craTbíi TpeTbii, no KOTopoü pyccraie AOJiacHbi O W J I H 6 M 

rapaHTHpoBaTb icypdpiopcTy ßjiacTb HaA npyccneii. HanacTb Ha EpaHAeHÖypr Morjin 

TOJibKO Aße CTpaHbi: Ilojibuia H LÜBeiiHii. Ho nojibuia TorAa öwjia ocjiaöJieHa 
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BHVTpeHHHMH pacnpíiMH. ropa3AO cepbe3Hee O Ô C T O Í I J I H Aejia co IHBeHiieii. TaM Ha 

npecTOJi roTOBHjica BCTynHTb H O B W H Kopojib Kapu XII, KOTopwii, HecMOTpa Ha C B O I O 

lOHOCTb, yace npoaBjiaji KpaiÍHioio BOHHCTBeHHOCTb H , HecoMHeHHO, Mor npoAOJiacHTb 

nojiHTHKy 3axBaTa Bcero noöepeacba BajiTHKH H rjiaBHbiM o6pa30M BjiaAeHHH 

BpaHAeHÖypra. E C J I H 6 w IleTp corjiacHjica Ha TpeöoBaHHa KypdpiopcTa, T O O H AeiicTBOBaji 

6 b i BonpeKH MHpHOMy AoroBopy co LÜBeHHeH. CjieAOBaTejibHO, B M O M C H T , KorAa iiijia 

BOHHa C TypiJHeH, MOr B03HHKHyTb BTOpOH dppOHT, RJIÍI KOTOpOrO 5IBHO He XBaTajIO CHJI. 

Eme OAHO TpeöoBaHHe — rapaHTHíi M O C K B O H BjiaACHHii npyccneii — TaK»ce Tanjio 

onacHOCTb BOCCTaHOBHTb npoTHB ceöa riojibiny. IIo3TOMy yKa3aHHbie CTaTbH pyccKHe 

OTKJIOHHJIH. OAHaKO BCe >Ke HaAO ÖbIJIO COXpaHHTb APy^KeCTBeHHbie O T H O IIieHHH c 

BpaHAeHÖyproM. KpoMe Toro, no Been B H A H M O C T H , yace TorAa IleTp Hanau 3aAyMbiBaTbca 

o B 0 3 M 0 5 K H O C T H noBopoTa rjiaBHoro HanpaBjieHHa CBoeií BHeuiHeii H O J I H T H K H C lora Ha 

ceBep c nejibio npnoöpeTeHHii BbixoAa K BajiTHHCKOMy Mopio. IIpaBAa, YcTpajiOB nHiner, 

H T O «rjapb B T O BpeMfl He HMeji HaiviepeHHa BoeBaTb co niBeHHeii». 

Bo BpeMH neperoBopoB c icypdpiopcTOM 9 H I O H Í I IleTp Hameji opHrHHajibHbiii 

BbixoA H3 nojioaceHHa. H T O Ö W He Bbi3BaTb onaceHHH H BpaacAeÖHOCTH IHBeuHH, ľleTp 

npeAJioacHji He BKjiiOHaTb B nHCbMeHHbiií TeiccT CTaTbio o coi03e, H O AoroBopHTbca 0 6 

3TOM ycTHO, 3aKpenHB COI03 TOJibKO cjiOBecHbiM oöemaHHeM AByx napTHepoB. ü p n S T O M 

O H yKa3aji, H T O eAHHCTBeHHoií rapaHTHeii coÖJiiOAeHHa AoroBopoB, nncbMeHHbrx H J I H 

ycTHbix, Bee paBHO cjryacHT jinuib coBecTb rocyAapeii, H T O , KpoMe 6ora, HeT HHKoro, K T O 

Mor 6bi cyAHTb H X 3a HapyineHHe AoroBopa. H B O T B3aHMHoe ycraoe oöeiiiaHHe noMoraTb 

Apyr Apyry npoTHB Bcex HenpHirrejieii O W J I O AaHO, CKpenjieHO pyKonoacaTHeM, 

nonejryaMH H K J I Í I T B O H . 
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